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C urrently, “interpreting” courses are offered by more than 100 universities and colleges
all over Japan and, considering the popularity of these courses among students, the
number is likely to increase in the years ahead. Most of these courses, however, are being
offered as an extended-type of a foreign language course with the primary, if not the sole,
course objective of the enhancement of students’ linguistic skills. Being an interpreter,
however, requires much more than linguistic competence. Interpreters are not just a conve-
nient conduit of communication: they are essentially “mediators” of intercultural communi-
cation. As such they must have a strong intercultural communication competence as the basis
of their interpreting competence. This paper first reviews the notion of “communication com-
petence” and discusses some of the basic concepts thereof from an intercultural perspective.
It then proposes a new paradigm, which the authors hope will provide a solid conceptual basis
for rewriting the current syllabuses of the so-called “interpreting” courses in such a way as to

give them a renewed status and function within the university education.

1. [FL&HIC

KIEFNEE X, 2005 45 7 A Lz #@i5E (US.D.). 2005) (23T [FBI GEFRRA )
BT OHRENIEOZEREIZE > THETHD ] Lilll, TOWMEEZIT, FBI
DET—REIL. RNOFRE D 95% MR HE5ED REEEE Th 2 BRIk LT, #R#E X
[(EFESFED) NEEREA T 4 A L& H0ICHE L TV D 2T Tt Rm#EL Uk,
JEHIZOWTHHDICHEEL TWD Z ERNE] Thod EHS L7z (CNN, July 31, 2005),
T, 2001 459 H 11 H ORISR T o ffhLifE, A& 57 =2 I2B 2 AL
LINDH—FHT, ZOEREFRT HFOLORAZ v 7N ARRE LTS WD RERE
BT 2NEORETH-o72, WE, TrETTIE AL, VA, b, B L
b 5D LFEDR—F— L 2RI e T, AREZRIERR - BIERHE DAL O EEMEA U
OTHEINTND D,
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BfbaXa=r—2—] LHHSNLERE - HIRE L2 &b 25030k z )
W BB AMEREORIFREIEIC 22 5 T D, Witte (1994) 13, 2 30{LfES1 % “the ability
to interpret and produce behaviour in a culturally and situationally adequate way for the
[interaction] purposes and needs of [at least] two members of two different cultural
communities.” ([V72< & H]2 DD EIg - 7= UL S &2 FFOEE O 53 O [fH AW
D] HAYE ==X B LT, B RIS Z L 27 TIT8 2 IR L. EHT 5
RE/)) LEFRDIT T, FHFRICIE “Translation-oriented Bicultural Competence” 734 #72 &
LTWo, £V, ik - IIRZH722 5 “Word-by-Word Transfer”? (SHDE #22)
T72<, “Cultural Transfer” CUEDEEHZ) & RRTRELZLNWIEXTHD, [FEk
2 S (1994) 1Z FRTE VI ITAESFEL VO RTTOA TiEamT 5 DIXFENTH Y |
TOREL, Bp-oTUEDBEL, BB TA v =V 2252 ETHL LB
NTND I,

—J7, @R - FIRREE L O RN L AT E . BUEODREO R 2 @R - #
REE T, JERAICSFEEICHENEINTEBY | AMEREAFTO R L LTEMN T b
TWDHZ e (B 19%a), BEOE D L oI, @iRHE - FIRE 13, ARMICRIIE
ffr# (Intercultural Mediator) & L CO&REIZHH S FETH 2 & T 4T, @R - FIRD
REITY T o TL, HARDFEFIFOFRH ARV OBHFITHKIGT 2 L2 TR b DT
HEBL T, Bfbaia=r—4—L L TOEBNRENEZERTLHZLENTEDL LD
IREFE IR ) 2 T LRI RETH S D,

PLED LD BRI G, ARTIE, 9@ - BICEE2BRE2 R TRE=Xa
=r—var] LW SEFICOWTHMBLL >, iR - HRICB T 28 3b=a I 2 =7 —
Va VOMESIFIZOVTHRET 2, ZI T, EKREEHELLTOaIa=r—
9 VREN LRI A T 7 A B BRUHEHEAI 2= —2a O3 /eI T L%,
ZOET, ZRLOFEMICESNT, RZFCBIDBREBEOH Y HIZOWTEET S,
. MMEDOHE L AR TILEMARYRFRE I IELEM OIEIR &\ - T2 EE L~V O
TIF72R < TORHRZRV LIEEHE L TOBUGHIMAAR =T A L&V S BLED bl &
BARDICHED D, £o, LUIF T, BlER - FIFR) LRLS 7S, EIC TlRk) Lv o RBi%
EALTWD28, &<ITH D ARV IRY TR bEaebo LT 2,

2. BREBICETS TEX{Eaza=4—23>] OEE

IIa=b—Ta rOERIE HEET5) EWHIEKRERST 7 U FED communicare T
o, ala=br—rvariid, oF0, BE BE, BEERBIOIEEZEFIEA, I
BIHZLTHD, a3a=r—ra 38T IERERNL LN, AT, ICHE
FEFHIL] (2003) DERICHEV, A a=r—va v lid IEECHESHELELENER
ELTHWTA vy —VaHE FIEET L EE], Bzl a=r—varid I3k
BSOS HEICE R NZboMoas a=r—va 58 35,
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Byt a2 2= —a URFRIE. 1946 FOKERES TRk S 72k “Foreign Service
Act” ZZXonFIlMhiE T EZ 6N TS (Rogers, Hart & Miike 2002), Z DA
#-3& . Foreign Service Institute UMEIKER) THH MITIZF RIS L UOSUE NI O
HbFIA RS, ZOBARE S RE LT, 2 OKREANZEN, H
LRIRESNDOEDOFTEOHMORNE WS EENDH o7 9, £D L9 IR A2 ZE L Tl
BAMEE Y | SMERETZT TR, IULOBREMERTER SND Z L & o7, ZOFIMT 1
7T TRkt % B 72 U NJESF 3 Edward Hall (%, 1959 45D 2% The Silent Language
DT “Culture is communication and communication is culture.” & EF L, b & = 3
a=—a Y ORERBREW ST LT,

¥, A (20000 DE D LBV, BAxfbaia=bs—Ta MIMAOFM S E LT
DIELAHERIE N 2D, WERITIERD A I 2 =7 — a YIIEOIGHTE, HD0IiEZ0
T EOOESE LTHIEIND Z E03%hoT-, LorL, DBEIZEBNTY £k
AR LWIOIEN K SRS BERNRREL 2V 5o H D BIUE, TR L) LvvH
FTAZ—H R AT R ba 2= —3 3 VBRI, B OFMERE L TA%E
TEFTZOEREMEZE L TV D EEDND I,

bH A, SMERENTE D720 TRBIZR UL E R 2RO NZH L O THIRR I =
==y a YRAREICR 2D TRV, TORHEE LT, aa=r—vaiZhpb
L IMBEHRERR I OB DB LETH S, 22Tk, £TaIa=r—ra rOEEMNTED
95, Canale & Swain (1980) ® = I = =/ —3/ 3 »Hg/JEm, Hall (1976) O3k =7
7 A N, BEOFESHEAIa=r—va 03 00EZERY B, #@iRE L OERA
BEDOPPDLVIZONTELRET S,

%

21 aXa=4—3 3 HHN (Communicative Competence)

L E T O Hymes (1972) X “There are rules of use, without which the rules of
grammar would be useless.” &b~ FRMIC A I 2 =7 —2 3 U EK D T2DITITITERE
NOEMC, AT & OBRCH IS U CHEICSHEZ MW ZRTHRADPLETH D &
IS, aa=r—vaae)) (BiERET)) ] (Communicative Competence) & U
IS Z 1 L7z, Canale & Swain (1980) 5L TF Canale (1983a) |%. Z ¢ Communicative
Competence & W OMEEEZ S HIZHEBSE, LLTD 42D PR NIZaE LT,

1) Grammatical Competence (SUVERES)) : Sl 1E LW Z 729 72O M B /R GEAE,
WRE, FEIERR. B X O EE O,

2) Sociolinguistic Competence (thxFFEMIEET)) @ FrE DU DO TERE A H L)
WS 7= DRES), FERFRAYEES) (Pragmatic Competence) & H 9,

3) Discourse Competence (FKGEHES)) @ — EMECRE M & 5 — DO RFEEE (=7
JAN) L, EHTHEET],

75



Interpretation Studies, No. 5: 2005

4) Strategic Competence (GFWEHIRES)) : a3 a =/ —T a v OREFEDED . A1
53 TR E REAR 2 ] B 20 E TRV VE BB A X D R

IhbDaia=r—ra NI S ETHRIBERICHEVEDY ZHFLTWD,
PAF, BFREE & OB &) S B DIAT L 72U,

F1LIZ, KRAE L U CEREII®EDOIER N ZMA TWORENDH H, ERSFEDE
", LB LOEROFERLEICLD TEENICa— FMeShZE%] (linguistically
encoded meanings) Z EFEIZEIME L7- LT, £ TEK) & AIESREOREGR - SHEHANS
o THa—MET 2 (=i 2) BEXRHLINLTHD, LeRn-> T, BRI E
72 Bilingual Grammatical Competence Zfifi 2 TR 1T HUL7R H 720,

212, WIREICIE. TOHICSSDOLVEYIRSHRAZRD O ORERIERSTE
FIREI RO B D, AR, WIRAT L, mERETY) (=XEEN) 2A T 5F 23145
IATHREBDOTHD, 2F D, SUEEINCOVWTESHE 0 LEEZ L TH LWRET
TORELHHEL T 5, TOE 7 uO@REITRND 0 E I ORI OO
EOlE, BREE S ESERABBROP TEINMLN DT D Z LA TE 2 mERGENwRN
HE/) (Pragmatic Competence) Z iz CWHME I MNTHAH, EARITEMIZIRE LT
WTH, ZOHITSI D LWVGEERE L CHESHE~OEBA TERITEL, B
LIERFITIT 72720, Bl 21X, Thank you. & WO fliHARERBRAZVOE DL > TAHATSH,
At & & FORRRLZDBORMNHHW L, THV 2 E 5 ) TEHW- LET) T THIE
HOVRELE)TINET RESEIERFWINEZEZOND, FATOXARIC L >TIEX TEA
LSBEWLET] EWIRPEUITHLZLbH D, BREIT. ZRHOHFNE EDOFR
D3 E b )7 & BRI R T & R T IE R B 7RV,

EH E1EE) 1TEREL LT AT Uy ROBMEBRZ —DA 7 B a— RS,
N—T 4 TOBEE OB, RGN, BERoERSH, ERooaoame . 26
ARG TOBEREZEE LTE R, WIFROLE L, TORITS U2k 2.0
BT BEIDSCTERENRM LT ETEA TV o, @i 8%, @iRo=7 7
Z b E L TOHESHNRER E 272 BT, ZNENOGHPHEREICS U RS EE W
BBEIRTLOMENDHLNO TH D, —MKIZ, R OB T, finko TSFEIC
a— FMES T ER] D L~V TOFE SRR 2 < W b 5 23 Flss T lo > T
AR N o 72, K@ ZRFUCBAIT L TS, EW U, @IRFIEE.
DX D RERTOMEF BRI OBICKOICEISIOARBEEZ MO TWDH LN ) Z &
(272%, bHAHA, EIR-FRRICB T 2HEFHENENOPEIT, BXbaIa=r—T3
VHRIRTERE I D T EITR D,

F3IC, BEFICHML TH L ) OIid, WAL, WAMICER B L7, RN
DD AREHE ORI Z LT HMERSH D, HR, TOHMHEE LT, ERSFHEICLD
—HOFEEEOFRILE RIS, &5 WVITHROEE &L Vot S E S E R EREHIEE

76



BREBOH LA T XA L—RIYb I 2 =7 — 9 VORI > T2 BREE O 729D O

IR - DT D D3RO b D, £z, HEICE > TE, BAFIHTIIATH - 5EHIZH
DIAEFNTERZHZ b TR (=IRIICEH SN TO RV BRSO R R
W, ARSIV IR RSEE®RE L TRHETORERH L 2L bH D, filx
(T A AEE TIEOC & SO PR 72 BAGR 2 7n 9t ) | T REYIC SREEE . M & FoMRIc
ZRDONPAT—FLENTNDLA, FEETHE, I LOERITFERBMICRHEND
DPEFITH D, £io, FERRICBOTE, MmELOISROIRELZE AITFRIE LTWR 5
HEICORBENDS, BAFEICBWTL, ROFEROMAE LT, HDWIIM LD
TEIZRNRZ - T, LIXLIZIFATHOW O S T —IREREIEDO O LS &> T
VW5 6),

WFIICE L 20X ) ZRBITER - TR & O REFER O = — REBEREZ1TH 2 L
Lo TRVERICREH TS OMETH Y . ZOEKRT, @RI ITHI6E 0O 2k
IRRRERRE S, & 0 DI RS FEMKEERE S (Interlinguistic Discourse Competence) D[] i
RWZEBRT 2 W REMEAZ RO TN D EEZ bND,

41T, — MBI ZRRRERIRI & RIARIC . BRIV TS HISRIRE JNI AR A R ZRBEI DO &
DOTH D, WHl, FFMEHIRES) L1E, WU RLEB DBV ONRWGEIZ, A DM -
TV D OFEFRRLRI T LIZY | BHERNEZ L0 Bl ZRICE T L TR 5 &
Wolzala=r—vary bOTREET, £, BLESCTHERLEZY, V=R F
Y —RRE R EOHSTHEHFEZEM L CTEEBEZMN S &LV -o 7o TR EER T
RBRADUESTH D, BRIZEBWTS, #IxTdH 5 HEESH E B eWGa . Atk oSk
MHEZEDBIZOEWREZHEN L, £ OEWEZ ST 5 EABLSCBEEE 2 JEE Tl & #2
A2V, —HOMEEODLOICHAE L THRIHT 2 Lo LRIFICE@ICROND Z L
THY., 29 LIEHHIEENE, T LAMRA AR KR A F/0 & L TRMBIICEHE S
HRELDEBZDLNTND,

BB, WRAXLE L TOHMRIGE) L WO BIRNOT D & B L WERIRY 2K oo
TOERZBN DN D FRFERICENT, &<ICHmERTKNENNBE L Shb, —i
(2, [FIREEERIC T Z OFERI R A Z A L & LT TRIRFLEEL | (Immediate Response) & [3%
JEALER | (Wait-and-See) @D 2 203% 5 (Yu4¥ 2002) ., AiE I3 A SFEO MBI G L A &
L 7e i/ R L (Minimum Translation Unit) Z & 2%k & EFREL TV A Z A L& 45
L. %ETEWERETIE (Short-term Working Memory) 23BfIKAEIZ 7 & 722 VAP C ]
REZRIR D B<SHEWTO ORI 5524, TRIRLEE ) 13N F v 7 T8I L
TWL 72, BB EHEB IR D 22 S THD E WO FIRDH 505, 1F WA R+ 724K 08
TIRHNCD D25 Z &% < 720 | False Start?) XFERD U A7 W@, Fr o7 TEDD
BRBRD B ARERIZRORLTVWE VNI REDR DD, —T7, NEELEE ] (3R A 57
IZd DR TREIZ DN D720, KV IEMNOHRZBRVBTED L OITRDP, b
P () ISl L CRAMBEEDAE SR LWV I REDRH LD (ZOBAHEN—ERE
EHATGEITIE. RIELRRUENSLY T v v a EROFW] NECDZ LIRD) .
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KEROBFUZIRNTIE THIRFLHE) & DEIEAE ) ZEN/ T A% & 0 7Rps Bl
%wa<_k:&é#\Lﬁﬁ%kw9ﬁﬁm EAEAETIRL T MEE) L To
ME] OBIER, %HRETIE B SV - R Vo iEREER BN ENE
N2 D, T D OEIRBET, @FE B EGT & AR RGN OO L ST
HHNB, bHAL, BRIZHICOL DI TiER<, KEZ 2T ZilohTh L3251
DT TV bDTH D, EI2FETHRL, 9 LERENIIRWERTOSEEMEIO—
BRCTHY, FRFEROIMGIL, EREZ BRSO —KOFEAEICE > TH, JKEO S
HEBNBROTZDD L —=0 T L LTRWZARD R LD THD EF > TR,

LIt Communicative Competence ZH#%9 % 4 SO FALRESIC OV T, E#ERFIFE & O
B &0 D B S BHEL L CE 728, T TIIRTRLD 4 DOENIMATaAl a =7 —v
3BT S TERME OBREENGD THRMINTETnD, #lZiEX. Morreale,
Spitzberg & Barge (2000) (%, HxAlake LT, ORI FTEDL > by 7 HFE
BERDB BN D TR (Content Knowledge). %iU%E@%YRT“@%@W
BHFRZ AL T, FHE L, {E0 97290 [ Ffpi & fAEE] (Procedural Knowledge) 734
B LI TWD, T A T, Samovar & Porter (2004) 1%, ZE727E S ik 4 159
D7D MERNEA X /L] OREBEWEZFEMHL TV D,

WD D RARRIT, WERE - FlRREIC L > THIREMICEERER TH D, HIDHR
HT 27 =IOV TOERABA 2T UT, FEOTNETHT 22 &b TS, W2
FEEARIRT 52 &b T, MEFOHE ITITHMARRZTEOE I ZITITHKIAL
TLEITHA S, WiRETHEMNRNRZRET 25mAZ N0, WHENST T
FAEED KD L, HMFEEIZD0 28 5k (Subject-specific Knowledge) ®7 » 75

MBI MO LB D D, OB, HEARON S F S LR HFRINEAF LT
&%, AR Samovar & Porter (2004) (X, EXfba I 2=/ —2 a3 VOVENHa I 2
=l S O RINE X %L O EENE A $E4 L7225, Schaffner (2000) 17 EH
REDERE VD RS, g [FH&ERET)] (Research Competence) & S\ iz T%
DOHEBEVEZFER L TV D (FBE 2004), TFERES ) &3, BARRICIIATEDO RSO E,
A F=Fy FREDY Y —=AZ{EH L TEYD-OZHANHFRT v v T2 hb 5
DR X DREN Z T 9,

B LH12, TRk I a=r—4—] LT, UERERIENY TR, FIRHE
MORRDBEOMTOAI 2=l —3 a3 A MNEICED 2&E| 2 5 @ifE 2L, &ER
A a=fr—vaie) (=3kReT - R SFRIEES - SREERET) - TIRERET]) DIEA»

BRIV R L RARE ) (SFBIEEA 1) BAATRTHY, SHIZIND DR
NBD &b 2 O00FFE - IZE N> TERENTWDLDTH S, @RFIFD A Y
Fa2T A3, LER-TINODOREENZREIICENT DI L2 XL DRMKAFEICLIZD
DTRTFITAR B2,
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22 EXEazaz=s—aveEXIEHaVTIRE

Hall (1976) . Beyond Culture THIO CTHRILaI a=r—va v Lba 77
FOBIFRIZHE B Lz, HalliZ XX, fkidm= 7 7 2 h3{k (High-context Culture)
LRz 7 7 A R 3{k (Low-context Culture) D2 2D X A FZKHTHZ ENTE D,
FIZIZARITATEORKRTH Y | KEZ LD & T HHCKHEEOZL ATBRBFITHEIND,

EarTF I A NSO aI 2= —3 g Tl BETREBROLL AT TICEELE
LRZTFFOMTEAINTVDID, BNROFFEHFRTA vE—U W ebd, KarT
JARNAED A I 2= = a3 ThH L, WETLaT 7 A RNDRNTEDIZ, 1F
EAEDIEREI TR A vE—T & LTRZE LR ITE R B,

marr 7 ArfbicBi s ala=r—rvaii, Kar 77 A e a a=r
—Ta LT, BRIFT, < T, AIRIT, BREREV, 2L, FRaetf
THLEDITFRVEHALETH Y, ZOHFOT 17T MEMTOR THRITIUE, =
Ra=—vaEAEER DI o T LE Y, @i, LR LIRS FE R O sk -
SR I FE DR RO FTIT b o8, ZOXI R FCaia=r—raro
A2 LD DWARE L, BICREMICSELIB ) 7217 TR BEZO LR E &
WZHF BB L7 E TR L T BEIZE B LD,

—RIZ, BARENREREOMWRHAIZ & > T, HFED S HARFE~OMWROIE D 3, HAFED

FEICART LD B Z %, FIZIX, K27 7 R ol L i 2 kEA
DEGEIE. BOOBRAREEZZOEEA M — MIEWAT LA, ZD X5
. BREFIEASELFEZOEE - FNERT 720 THalcalia=r—varo
MNP ER-TENRTEDEINLTHD,

—h. Emar7 7 AN ARANOLE, VIR UIERERZ ED¥HDHER H
CIIHFOMPRICEZRD EV) ala=r—va b FEELLZERH L, TNETER
Lh EFTOND1TTE, L) BWViAZL, HoEWTbro THRLWEWI HANHDHDT
bbb, T, BRELE L TOEFELOFEENDLE 21X, BAFEOA E—FITILERDO 720
FEAMBRECHE S RANEZ S, ©DLAIND D /) — Al >sTVWIERHDH, HAR
e LTI H2IC i viE Th - Th . ZTAVUTHEERNT IS T 2 JFER B WG aI1E.
JRXAZDOEFERL TS [EHE] ZRERNVWIENREZ, Flo, EVRABERREITE
WT, KRERIA T x=x) 2 [ —] LW HEEZRDTNDDIZH b6, HAM
T TZ25THR] LESLONTOESIKIGL, 2 I 2a=0—Ta VPRI LARVE W
PGB B R,

ZO XD Y, WERAE X, BIERREEE T /L (Machine Translator Model) & SU{LAYfh/3
E7 /b (Cultural Mediator Model) LD EE 54 L 2 0OHKNIZIB B D 9, Rl DY
WAL THE, HLETHEASHICERIC, WHhITEY R AT A4 ZIZFRL, %®@%@3‘
::&%Vay@mx:wa®ﬁﬁim%ﬁ%:§mé LT —J. BREDNLY
WAL TR, BIRE IIe Rl E ORFEEXZ B b DB mf%ﬁbhif ZinE PR
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JIZEFRE L. TORRICHOWTRERER TORFBEMLEZA D LW ) 2 LIt D,
AR O B PR ZWBRO L 9 227 — 2B TE, EE (F1%EE) 13, 233a=/r—v
G DFEMNEITCOARNIT-E Y EEX RN ENRZ N L2 MBEICHB L, PR
BREZDPLETHIILD TER L TH BV, ZREERTH &V I RBUTFF > TIT< &
L TND, HREDOLDERET HMROVIC, KIFTWLEREFIEHLTala=
a7 —va Y ORRNE AT 5 “Communication Facilitator™0) & U CORWLICSE L L9 &
WHZEThD,

WREIANK, BT, BOOBASHRE Z Lk Z &b - TiE2 %iﬁb\k%
ABNTVD, BREEIIa=2r—va v OYEFETERVNLL THD, 2L
BRUICITIET 2 207 7 X a2l & FORREZRES 572012, K/hRO r’fﬁi&
DRl HDHWVE TR Z2EE 2[R0 LI 5D,

ZOFENFFEIFHHI N T D ONRBEER TH 5, ‘T%Eqﬁ&@%%%%& ZASH D H Ofi
W THERT 25613, ZEEVPBEBRONEN LIS B TCE b7 G6, BiREZEL
THREHICHE I_ﬁ‘; EINTED, DF VY, “mediated negotiation of meaning” ({f/13
EEATZERDAZW) WARETH D, L L, BOEEROGEIL, BiREFIEIRRELE D
BHEEHFICERZ LTWD, TOXOGE. 7V EREEZ@ L TERREZBONTWD %
BEZT EMZAWTHHAZRD L Z LN TE RN, ZD L) 2RI ELEET 5 729010
BOEER TR A TES L TRV L IS, RO ZA T L) TRE) 2 L.,
B & RO G H OBl A ARET 572D FRN R E RO 2 T2 2 L3 d 5,
Flo, R Z LV DN TVERBUCE VIR 5 Z L b7 < 720y OKEF 1995, figZE 2003),

LIk, 72X 90T, Ak, HFHEEOSHRIA L ZOEEREICTHT L2 L3KD
LIDERE TH LD, RWVER TOUAIE BRI 5 G FEMOERE T HIT 472>
T, FII2=2F—varzZAL—XTHEDDH-OIC, & XTITEREMAMN, A, 5
WEEWHZ ZNBEIZE LN T —ARD 6T 5, BEIC, £ 2 F ClREICHE
1‘% W RHLONIHELVEBETHY, — 2 H 7L F 5 2 LT TERY, FAEERD X

. EAEEASOWIE L BES PIERERNZR ) — L L LTRIT AL TV D 5EEITR]
E LT, —ITiE, 1Y Bar-Tzur (1999) OF 5 X 912, G2 bR GE . %
DEW, BIOULM AR EZELIRFO LT 7 A MIELT, SESERTREE
SLAROMBICaa=r—ya Nl L I ICRET D LN7RWNWTHA D , BaREID
TEDOL IR, DEV——2 50Ok H T LFEMENEES) (Intercultural Pragmatic
Competence) DROHNTNDLDTHY | TDXIREINEETLHDOIZ T EERA
PRIEERFNFR N L EE IR DT D,

W

THERMDOARE L L TOBEREDRE
a7 7 A MIBE L7c 5 & L C Gudykunst (1993) @ [TAR%ZZ - ASfife JEPEFRHE PR |
(Anxiety/ Uncertainty Management Theory) 288 %, Z#uid, MERmIZHED < AHEFEME DR
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VEFwmEZR LI I 2= —va lhHhTUID, BESEZERTH S, MTOLIZE
TOHPRTIUT HFEREDLIICaIa=r—2a Ko T 200G 670,
DFED ., MFIHTDIARMEEEDN®LS 2D, &<ITHREDOL AT, HFEOZ LB XL
NI AL HIL, HEICa I a=r—va U2 R WIRIBICER T 5, =
Ra=lr—va ATEE TRITE RV I LA L D REREAFT DRONEINEZ WD &
D2 EMMENIR D, TDTDDHEIZONTE K LIZDOA Gudykunst DARZE « RS
PEIEERR CH D,

Gudykunst (Z ZAUE, RNHEEMEDRE T E D56 MFEOTEIZ TR - AT L3 T
RV, = RHEFMERH E D ITRWISEIE, RIS T 5L EKk->TLE D, 70,
ARERHEVIZHETED L. HFEOITEIZ B 73 ORERARRO N TG O Ly &9 IR
MLTLES, —FH, ALEBHEVICHDhne FLDaIa=r—ra X538
WoTIEe< ko TLE Y, —MIT, ALYy — (RAHHBAN) BT DIEHRNH 2
DS Tata=lr— a BT HRE « RiFNETRAD 5,

AEFVECONWTERDIZH2Y, RIZ LD a3 a=r— 3 U FEOERARRZE N
WZOWTH LN T HR0ENDH D, AR KEZHET 256, HEHIZ BARNDHEEER,
KEADBEHEN R AI 2= —va b FEEZELLEMULETTEATSTHY, IhE
IR TR LEETH D, 21X, Gudykunst (1993) (2 LAuiE, HARNIFTEMM FEFHME
& D728, PIRFEOMHTFITTE L CHTE 2 v — 7 OHINL, RIS OV T OIF#REZ KD 5
A< —05, EALEZAOEE2SRVKENZ, FORE, Ji., MEglizonT
DIFHRZ KO DA TR, 7272 L, OIE TR AHFEA~OHEMBEATRENT, ARBILR
MBI T2 DT80, BN D72 725 &\ 9 (Gudykunst, Chua & Gray 1987) , #¢ilT,
AARANBBEAEZRNRZERNZROTE WD EFEbLLP, Bz DX 5 IR L T
HBT 203 L1312 | 29 LR EZH > Tl < 2 &k, Bb#iho BARR 2R
TTC, EDEoICaia=lr—varzM00NR BN EHWT 272000 & DOEE
MARIIRDTHS D,

REE « RHEFNERDHGIZ, 23 2=/ —a VBT DAL & REEEEZFIET S 2
LICE TR A 2=l —2a v Z/MAH LT HHDOTHDLN, BWREOKENLE
S L ZORE « NEFEMEDOBDITHRKRBICERT 522 L THY . ZHICK > THRSFE -
B OEFEZFFOANAXOMO I 2= —v a URMRICHET X 5123 T 5% E %2 1)
HSNTWDIDOThHD, LOEERETEDICIE, LIV EREDEELRZEES (A1
Y HIVEET]) IZEAFT H A7z “Intercultural Pragmatic Competence” % #f> T\ 5 Z & 73
REHEIC2 5, WRE L, FEFEORZR LY, BRI 7o mak e g L. Z30eaE
NEMABID LD HENOEBHAEOLRETHA D, AT, 20X RBLENL KT
2B 2 BREABEICIY AT 2 & T, WROREIT, Bk, EERESTIERT 27201240
BRFMREIb A 2= —v a VRN EM AT AM 2 F T 5 720 ORI 3D
Yl LT, Bl 2G5 28R TELbDEEXBND,
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23 JuNn=n)L (FEFHE 32— aVEED

ARDa I 2=r—va v OERTHHLNRLIIC, ala=r—Ta VTEHEERIA

DI L >THTON D DT TIERWY, TR ybE—U) 1T, FORFFEHORE, IR Fik
FEOHFEHEHFRICE-THEADLZENTED, LIEL, SHERBLLIFSHEHIRIN
A 2= —va SIRETREICENEN ORI RMKFEORE L, Eebick > T

BORR OGNS, B, MOKREE TII—RICEEIRF T 2RER . SiEieN. 7
A N— FEAVERSNDEMICH D, —F. BATIE ERTE] LWIRES WS
ZIES BODELKOR] LW ) BEEOMICRM SN L), SEICIIHCTERIR
HESNDMHEAIZH Y | FSHNIESFERIRBRNEE SN D Z EBREL,

AR U7z The Silent Language O CH 2 FREER DN TWIHEFEI I 2= —a v
Th DM, Hall ERRICHESTFERI 2 =7 — 3 VIR LIZO D3R O Foreign Service
Institute "C 1952 4F-D B IZ5%# 4 14 L 7= Birdwhistell Td -7z, % ® Birdwhistell (1970)
IZEDE, HANTZIa2=r—2a VIZBWTERBA vE—U RN EHDL2HIE1L35% T, 729
65% & IEEFHEA v E—U N EO D, 472 Mehrabian (1981) O FEERIZ L, #HFIED
HLHIRA~OFEMREL, SF0 7%, HEFFEEHRED B% (95 556% IFHOENE, 38%1L7 m
VT4 —EH) Lo T 5, Birdwhistell 1% 2 FHDOXFEIZ-DUV T, Mehrabian 13 A
DREEERLERIZOVTENENEALTEY, 4T LEID02 00K TEEZLETE S
DI TEROA, WTRICE L, ZOFREGZ /LT TONIHESEA v E—VREET
HLMHLNTH D,

WIRT DS, FEEOHSTHEA v —VEMMICIRA D Z N TERNE, ZOHEL
EL BRI ENEx b5, HEHAI 2= —Ta %, 1R, EBREFICE
WTTHEH SN T IR0 TH 525 Ot 2002) . Birdwhistell X Mehrabian 785
PR vt #é%%%ﬁ#bhbh@ﬂ%%&3:::#—V5V®k%&i rEbEOT
WD ETHIE BIRAFTICBWTH TR E EHET 2D IT0 20N TH A 9,

TiE, ZOFEFFEHERA D) (I, 2a=r—a B0 TED LS el z Rz 0
ThHIM, HEFHAI 2=/ —a VOFRITIE, /T 556 (Paralanguage), & KE)E
(Kinesics), fi## (Occulesics), ¥ L UENE (Facial Expression) 72 &3 5 ¥ [T 55k

LITFFE OB FHIEIROR A R L, —KIZIEX 7782 Y57 ¢ —] (Prosody) & FETAL TV
DY OEET, HREE) (21X T2 7 L A (Emblem) & [¥ = AF ¥ —] (Gesture) 7
b, 2TV h) LIIFEDHEMORME LTORZENEDZ & T, 2O L BRI
SEEELTEEL TWD), BFEE DRV THERPBELD b OEIET, [P AF
Y—) FEOREERPHARMEE L LTEE > TRV, @, Hafe & bicBnd
bozia L, PREE BIERHEME SRR aElE, }iﬁfiﬁﬁfiﬁ}:iﬂ%é Fie, o
O L& FRSFEPICHRET LA RBEIEL & <2 A ) LFFATHA TR S
ZENHD (Vr—H A 1987),

Samovar & Porter (2004) X, TN O DIEFHENTFED I 2= — 3 UHEEE (1)
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Repeating, (2) Complementing. (3) Substituting. (4) Regulating, (5) Contradicting ? 5 >
LTS, T, RFELLATEBERZY,

1) Repeating (f:VEL) : SFEA v E—V THITZWHAR LR UEWREELZ L OV ¥
AF v —%ERTHZ L, FIZIE THLONRKEHFTT ) LEVRNL, HORE
DHMERLRT ZERENZOHITHY, V= AF v — L SEPHAICHTE LS
IBRIZH D,

2) Complementing (ffi/d) : #VIKL EEITWD, MVIBELOGE, TOIFiEA v E
—VIFHIRTHER LT T8, %ﬁﬁ@ﬁ’/\jg% A=Y ONEEMELTLY
eI 2% E 2 R72d, BT, IROSEZ IR 5B LARRWEFZF)»
RLHBREBNZDOHEITH D,

3) Substituting (fXH) : SiEA v E—YORA &L LTOEH, HlxIE, 0 H&WE )
J7eb, BETRETLIRDbYIC, FEZETT (HIRY)., HHVIERE (FE) <
BRET D0 ENRFET N5,

4) Regulating GAfH) : IESFEAATEICa I a =/ —Ta VAT S, B, HFE~
DIFEEZERTIEDIZ ) 729 e EOITEV &R T, 7ok, BEFRRT 91 ) 113
O, AR, B, OB, HEEE. N2, RERL B, ﬁfa'é'utt&%ﬂ‘ﬁ‘%@b:&)éﬁ

5) Contradicting CFJ&) : FaNA L ITRRDIEZTFEA v —T 2k o B
FHFEIZV Ty 7 AL TS L nx 2D, FRERNERLDHERE, FELIEAYE
—VEZTRSTH L, HEEBEA v E—VEEREL L TRITIEDNRELTH D,

)

UED XS AR OHEFE I a=r—va i, Bkaia=r—ya ik
WTEDDIEETHL, HFEHENERIT, Z<OHE. MEEAOLOTHY, a3a
== a YPIHBICEDRNE D DL FEEOHRROGT MEOULDOHFTHEA v —v
EIEMIZZIT IO GND0E 200> TnD 05 Th 5, Hasada (1997) 1. HAA
DIEFFEATENC OV T 2D %LI’?D il 2 RBLT D 70 OIS FRATENC R AR1F T
HHANED I 2= —va r2MBICED H720I2iE, SMEANTHARANDIESTEITE
ZIFET D MERH D E LT, RO K ST TW 5, “This could be achieved only after
we really understand the cultural psychology or socio-cultural norms shared by the
people in a given culture, which motivate those nonverbal patterns of behavior.” ([Fi72
Bfpa i a=r—va i3] FRYEB O N2 ITHA ST 5 UL LEFER 2 RS
MR BIEE 2 FICHAE L T O TARICR D TH A 9, TN O DHSFFERIRITEI N
= I C K > T T BN T L6 THD,)

bHAH0, HRADPSNEANLE I 22— a 751082 THRICZ ENER D,
TiE, EREO & O RIEFFERTENCEIT 28T, WIRBAEIC ED X ) e JE T
b5 DD
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—HEmE LTE R, ZNETOFEMCHOLRIEY | FFEDOEXNZ EMIIEZ 5729
2L, SEOHROLTHFTHEITHOREEZ LR, M=o T7 VA2 5F 272 ETOR
HAROBND, BEOBBROBGIIFEICIEIETHY | S, BEORHE., 77V
RILG AT, EE, ok@iRie &, BEICS 2130 e 2L LTRILEREIZ/ARVWE S - T X
VY, EBREER L CRIFFIER Y — AR S TV 25813, ~y F7 4+ bl Z AT
KHEFLETDEVICRLIGENRHDH 10, L, FOLIRRMTFTTHAI &b, GHE
DY = AF ¢ —RRKE, HLWIIHFFOFTHFNFE (=7v YT 4 —) RENLFFEL
FIZEZL<DPWRELCN TV DGERH LD T, Loy EIEFEREE AR -T2 EC, M
EFRIZOPIRT KAy E—VEHERTHZENUETHA I,

O & OB 22%0 %5, CNN O h—2 FH T, w275 DNA HE THEENGER S Rk S
ALTZJCHEFIANIZ 6 LT, “Now, it still wasn’t easy to find work, though, right?” (L 2>L .
KIRE L THEFZ DT 2 DIEEN Ll T 4?) LW, Zhisst LT, Josen
Id ”It was. It's hard to find a job, because when you go to go look for one, they have that
little question under there that says, ‘Have you ever been convicted of a crime?” &, fE5%E
EoleDIZE b b3 IR kT 2 DB KRETE L E 2 Tz, 20 “they have that
little question under there that says [...]” O T, ZOIEEMNIEFE2ES>T F v s
~—2%Mz5] ZEEEKRTLIENEL L T\, ZoOEMEL, BIkICSET 5 L IR
A5 Mk (Job Application Form) I[ZHEHFHATLAT S (WL, F= v 7 ~—27 &0
25) ZEEENRT D (=V=AF vy —0 MU EROE), 2T FERr 72 ok E A
Fro ICISSFT 21 LW H A7 V7 MO LTRIRICHMTE 52 L THDN, Th
Z HAROMBEE TISERT 255813, ZOBMEOEK TS L Z A% SR L L TERT 5
EONEEFRIZL o TOROIRTRD, 2FV, 2D LB T, EFLROTLHDIT
LTI R, EWH DL, BITISET 272OIITHRAERH Y £33, zodic T2
NETIRICHONIZZ ENH Y ET) LWOEMBH > T, ZHIZ Yes EEZ TN
TR HR0DITTYT ] OXLDRIPRIRIRTH 5,

ZOr—AD X HIZ, 2 BMDOMEERD NEDOL T, 5 LF L& FOIRSFHETH B
ZLOTUVIRGLTIX, FESTEMNERZ B L-@RIIRE S Th 5, 1 25O
KROBREROBES | WIREDEHEE OBV ISV DB/ AIT, GBS XY BN AT
WIREDIZIIC, TESZ] LARERCY 2 ATy —%2 LT ND LT~ ARD TR
Do o, WERREDIZO b, RUKATZO AR TEREZED Z LT, BAWI= R
a=—=rarRn)E L, TORR, RER—T=—0EFh, BRIZE > THA
BEDBFERDAI 2= —2a VERNBET IRENEEND Z L3 H D 17,

Eo, WIREIL. BHoO@REZMWTWAHHET GEBSZR EOLEITHER) OREORE
b LLKBETRETHDL, MEFRRARKRELFNITNDL LI Tho72b, 31T
EWNEbDo TWRWHREEERGH 5720, FUHOBIEAZ L X ZMLERELLEAH, HE
FOIFEIATEINL, BREDONN T+ —~ At T4 TR 5 E =4 —KiEx £
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Tbol LT, BERFEROVOESTH D,

Pk, Bfbalia=br—rar#{7H) ETO, ala=r—vafih, Y=y
T7 AN, BLOFESFENREIIO 3 SDOMIEHIZOWT, EakB L OEREE & ORF#E 5
L7, WIS, TRHOEMICESNT, KRPBICBT2BREEDOH Y HFITOWTELET
B, 12120, ZORNIIERDBERBENED L S B FBLOFERICH EDONWT T
NTEEDTONTHBL TR E,

3. WROBREFETIV

POT h—=vR « 7= % [RFEMOMIE] (FIR1962 4F) (ICBNT/STH A Kb
IS ERB LTc, NTHA L LT, HEITIT T RICRD SN BRI ¥ER T, — R
O, FMZEITH L TRIWEREZ T OET NV EEZ D6 D] LERSNTWDLR, LY
—MRANTIT T DDRITRBERZ T DIEAR LR DT NV=REPSH7] T, H DR
BIZRNTE L ONCHA SN THER B E LTRIET 260, L) BRTH DI
T 5,

BH. BELTWDNE I DZrb LT, b0 7 0) [ZHl-> TiThil s,
SMEREABEICELTH, TNETIEIERMERD 2 WVITFiER LOREN Sh, £
DI HOEOPFIHERFRERKT D (37 Z A L] 2Rk L T& 7= (Richards and Rodgers
1986), L L., HEREBIZOWVWTIE, TNETINE WS -HEEREEET MIFERRI
TZRMoT 1),

ZbHZ b, Wk, WIREAFIT NER] &V )RR EFF oI AT v U R M2 # T
LT OO O E D EBZZ HNTHEY *Eui®ﬁ%%0kﬁﬁiﬂﬂbfﬁ¢
7R A L, X RS T H LT N7 1 OWRE~DEZ T, &\ ) g A 7O
("Survival of the Fittest") (ZHIl> TITHONT&E 7z, L3> T, ZHNE TOBEREFEIL, 5
%%’wb@é”%mmsmm"7?n~%%¢b’@%éﬂf%tkwamﬂ%%ﬁk

L BIETHIZE A EOBREM AL TIEZ N RN DO L 5 787 e —F Tl
ﬂﬁﬂﬁbﬂf“éo

3.1 “Sinkor Swim” 7 7O—F : ZD#ESR

“Sink or Swim” 7 7' 1 —F |2 L 5 AR R O3 T GERNDS) Bkt 7 — 7 & L.
SARAEIL T O A L] BIRT D X DIk D, VT, GERIIXET LVRREZIR TR T S, b
DWVIIEEAEORETFMT 5] LWVWIHIBDOTHY, WY 7 ADREIL 2D L) et
FRKREE D D] (Fad 2005), [FAERIC, BLF 20 Ficbic 2 8 E 2 @R AE R % FF
O (2005) b, FE TITONL@EREE L [HM 2 <. Z#AENERT 5, GEA
AR NTDHID3ODAT v T IR END DBRIEARNIRAZ ANV TH D ERRTND,

bHAA, ZOX D RBEEE DAL ANZDOSOIIFHERI 2L, KE 2B G
B T2 OIIEFEBIK DI A S TR TH DL DN —FTHDH L DI iRk D £ RH720DIC
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(TR DO H DOOMEE TE LB L RL0N—FTH D, TOERTIZZ O L 9 723
OIS TIE T IELS RO THD EE-TLV, BT, #ick 23HEea A2 b, o%
O TEE) OFHETHD, P (2001b) 1, DX REEICBNT R EELOETH
finEDXHr7ears b (=E) 2M250E0I 8] THHELT, KOX D efilz
FFTWD, ORRLS2DM, 5T,

[.] BIZIEX, ROEORT I ANEESTNT T I 7HRMOBEIEREE T 5L LET
(FE: 77 A NI Ea—F A NVARBEICET 2 A —FOFET D605 H, 20
ERETCAY—FOFEITT TR INTND), ZHuIxt LT, EENLLTO [FREI 12
RLICE I ZRIRE LI E LET, BENEZNEZ EDO LS IZFHEL, Eoko%axr b ah
ZAIUZOWTL X 92D

[JR3X] First, we'll discuss the history and development of this strange new
problem. Then I'll give you a few examples of specific viruses that have been
causing some of the problems. And finally, I'l give you some tips on how to
safeguard your computer to prevent these viruses. We should remember that the
key difference between a bacterial virus and a computer virus is that a computer
virus can be created only by man. It cannot evolve naturally by itself. (31 &)
RO TR, ZOMBEORETIZONTEEEL L, b 2,3 OfZ2 28T
THET, HEIZ, EIRoTUANAEREIINE WD FIZHONT iz &
BET, B, a0 Ea—F UM N RAEHETHLALHNR LD T, BRIEE
THDLITTIEHY FHEA, (18F)
[/ — N
1¢t : disc ( hist_of prob)
Tz qu (exmpls_V ( cause_prob ) )
Fv: qu ( tips (how_to_pvnt ) )
I diff (BV&CV)

— CV (made_by_man ), not (evlv_ntrly )

(1) BEITESC L R DENENORGEFEEMZ 7R, ) [/ — Mi] Oy 2 ZFAO =T
MAT=HDT, EEED 7 — M2 H v aZoRIHTI R, £72, HOEE L. W O T2H L

TW5,
BELL, [RAVMIFEZTWDER, RLIMANRZ VY, TX D72 HECEFEIC, B

RRELBNTDHEIIC) EWwolca A b eE 250 TIERWhEBbinE T, i
OIRTITEUZH DN L OO BEEXE @ LITGRE SN TWERFA, LL, 22D
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HabEbALRH L, BXORBEHEEIC S BERRE LIZELET, 728, 5EL [
KR SENSTED, bo LMERRICT L LI EWVola XAy FETHDOTIERNT
LEod, oL NEfEs) X NEFEME) 22k, oL 12T MRS ) 220K
THEVIDOTIE, AREDIEI bR ->TLEVET, [.]

ZITHRANMILHIL TV A DL, THDEEICE TiEME] < MEEE] 28k, o
EEWE MR E] 28R4 2) Lo, WHIEZOHRY OB WFETa A2 hEN
ATV EWS T FRZ R HETH D, 2 FThAR WaREWV D OITERBRITITS
FIERRULGBARETH > T, SEZRROEIL, 51 RAYITITBIRE @RI Y 72 -
TEDE I BRERFHTHATLEDPORKMTH D, LI > T, W47 - T, £
THENOMA, ZDT 7 A NRIBDOTDDIERTGE#, HDHWIEDT 7 A N TOFE IR
., HOPUDIToE ) S TEBLMERD D, Hx OEFEORITIZ, 95 LIZRIZD
VT DO NDOFRRREEC A /L EBENERHEICK SN TR Y . ZiiiX, 25 Leslan

BAEFEORILZGHT-FHE L, LERFEEEZEZ T RELDOTHSH, LnL, EEIC
Wl x DT 7 A MZOWTRHMIEOHFAADN E - & D LW E FlaREEE %2 I8, GEAE,
HTEZRIZEDHRY OB W FETax s 2T T EW I FIRD7R L 7,
WOIE, $EfER 22 LIZWE R Y 77— LI AN T, AR ENZIVENENTRS S £ 4
HTCAANEMRD, VO EHIRBDTHD,

ALEE, FHIZBLTZO LD RIFELZ I, TOF TILKDHEDMANDRAEEE ST
W<, EEFESTAREIT, BT LBIEEORRE L L TAEET-bIT TR, oD
HOZBNZL > T, GHAIIOT TV XA LA XA FOFNLABIZE S THERRLOR
FEBOED, B0l MRIEL T, EmiRE L LTRERESN (2 BT v R)
IO TN TH D,

b HAA, BRI XL Dl 2 O BEARA) 72 2 A 2 M PAEFEITRICLIZ 0T TidZy, T
LA, BEIOEERBRBRICESNTZa Ay MIFEHEIZLE S TRWIAR THDHLEE-T
L, LorL, OE20E20a Xy EREARICAEM TH-TH, 2L LToOR—%
SRR KIT TWZOTIE THE] LIS x20WEA5, fiF, BT, @BiREE I
LD U2 Z D0 IZOWTORBHRIEH DR H L0 E 20 E V) 2 & TH
0. ZOFFAIIESOTEMOREFE 2T, He DT 7 A hOIRD L BN 70 7
HIHHOREE TEEDLALFHE LT DINE I DENIZETHD, LT, DL
7R BN CHERBEBE AL CTHEH L TN Z e, WEMDbNLTWHDTH D,

3.2 @ERHEBE®D "3D Model”

WREE OV TIRRM R AZ IR L E D LW I RADUEDIZ, Y (2001a) D
%£9 2% GEREED "3DModel” ] 8% 5 (K1), AT, ZOFETMIHOWTHET S 19,
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1: BREBFDIDETIL
(4 1994/2002, 4 2001a)

Interpreting
Potential (IP)

Int:erpretation
Skills (S)

(1) sousladwon ansinbul
=]

IP=S(L+K)

Knowledge Base (K)

1) BREICHLELGREN

WREWVWI DI, §OFTHRKASTHEN I 22— a v OMLb 2T 24EHFTH
Do LTEM- T, WIRAICHEREES) & LTETROICET 2T R 62003 A L
S-oTH [EEFJ)) (Linguistic Competence—L) LW T &I D, TEL, FETET

HRATE 2D TiERW, HilE, BRELEE T 51805 TiX, e v I8

HIZREEE Y BT eid, %@W@%Eb<f$ﬁﬁ=b\ O Z N MENZ S U TR L7
MHDLNY LT <ARZDTDITIE, BWIRE DN —E L~V LD TEEE~—2 | (Know-
ledge Base = K) 237217 UiT7e 6720, HORBREDOFET T (K) &HFER~—Z (L) 2MiE -
TV Z E—INIERE & L TOREKERMETHD Z LITRmOLNEZATH D,

B 1DRANIZ DSTz>DRES OB & LTo NEFRATRENE ] (Interpreting Potential =
IP) 7”3, T<HMALLTERIL, L& KPMBERDIZ LR > THR) (7213207
REME) &R RD WO BIMRICH 5, #Mtdh & AR OETI LN EIEET 1 F KO~ —
AD L OLER L, BERZWVIEELLREL D, ZOFETATE, LI o0 TiX
LUL 2 R— RIS A AR D BERE LR N AN FORALIEE S LTV D IR 1 E 721
TOEIC 800 /RRTHZLL EO L~ ZFEL, Lo T IXEUTTlTZ 720 D%, L-UL 31X
'mear-native" L L& ZNENEE LTS, LoUL 1 OFEKO IP 2R 38R 08 BRI
STWVDHDIE, ZO L UL TIEZE ST bl Z 1) 5 72 D ICBEE R AR IR D L~z
%Lf%%% £ 9o THFERAMLERIBRIZIT A DRV L Z2/R LTV D,

LIZAT, HOBED 35T & THN—2] BT THEITS Uz E
Rl MTEDELTH, IS TIEEEHIC TAERBICHAE T | Lo 700z

2T &R, HRE L TOERE WIS BENG T, LEEESEGEELTOL &K
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DIEDNT, BREITEE OEMERL ) U Lot b ORRITIUER L2V, Zhvk
iz N@FRELEE] (Interpretation Skills =8) EFESE T2 & KiiliE LEiDIENT, b 9
OO SHZMATZ3RTETANEKENS, AR IR L NEREE O 3D
TV ThD,

ZOFET ML, AIREMEE LCO@EFR ) (IP) XL E KOBRMIZS Z#FLIZEOTHD 2
LERT, DFEV, SORITVPMPDHZ LT, L& KITZENENOEMIEFLL LORIT X
CIEMY EFFOZLENTEDLENI ZEZRL TS, ARXAUZRKEIT IP=S (L+K) & 72
D, WTHUICELZD 3 DOERNBEFEIFOZ —5 > b Z &I d, Zhld,
IRINIZLL T O X9 BRI 2B A 28R T 5 2 L1272 5D,

Q1 What are the threshold levels of “L” for trainees to be able to function as a working
interpreter? (EFRFE % HIE T 72 DITITHRARIR & OFLE DFEF BN LEI=FEFT) D A%
BE)

Q2 What exactly is “K” required of an interpreter? GERFIZMLERAFH L ~LED LD
72 D7 =Hk L~ O BEEBRE)

Q3 What are the major components of “S” and what kinds of training are necessary, or
proven effective, to acquire these skills? GHEFRIKEE L FHIN L L DIZITED L H 72 b D
WY, ThEEDLIICLELHRMTERT 5 2 LN TE 20 =lREHEC DD D

H AR EE)

2) BRIGBODEHREG S [EBEFEH] OLAL

EF FEFN) COWTUIRER LV E NI DIFIT-Z Y LT 5, fliHICE 2,
T HIZRY 72 < '"near-native" |[ZITWIMME L /2%, 2 2 TlX "near-native" D iEFE
WZOWTITFEL SIBRBRNA A < &b (1) FEEICOWTIERERERE 1 HiE B Q) &
i) CUFAEHROAIERE ) 12DV TIE TIME <° Newsweek D -YJH)72 5953 % 140 wpm
(words per minute) FREED A '— R TLE L Taide Z &R TE, 2D (3) Wfig)) (FF1E
FROMPEGETS]) 1IT2OWTH CNN 72 ED = =2 — ABOEZ R R E RN R < HE D Z &
MTELEWVWOIREDOZ ENEMRTETND I EDREESMERD GEL IZRA 19%a
ZH),

B 1O LT3 OIS Z O LV-VUTHET 5, @RIz DEREE & L TR
FICAT D ToIZiE, ARENCE T Z O L-v D FIRICH M T 2BEOFESE S (& < ICFE%E
T EHERET)) B ANDBEIZBWTHIHT TN TE W e & v O3, A M0
BOELARELE T, 2L, BFGIFOFED 5 BV OHNETEEF o=
DOFELELTHOHAEMTHY HX DM B 20007 & bz & FIEIZEI D B> TIT 9
DO THIUTFFCHEEIL 2V (4 1996b), Z DHAIZIE, BB A A near-native DiEFT]
EWV D OIFREHETIEZRLS, AL RS,
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B, BRSNS £ S ERMIREROMERENI TH V| AR GRS, #
FEE. BROEFSOEEICET 2 HEROIENIC, RO B A MY MR 5720
DHEFFEFHIRRRIIRNT 7 A NSEFHREBNDEEND, -, nmﬁtp’?DF'Eﬁ% Y % X
0B RBNIAT 5 T2 D DA FEA ¥ L0071 (Reading and Listening Skills and Strategies) %
GEND,

3) BRABICLELR TMHFHR—R]1 LEDER

I THEEAN— A ] 1203, ZHUIFEFENEOBE & T DU R IR O 72 DI B e 195
FAH) EEVBRATHL I, 2L, DELSBICERIM#E S > THNALNAREIC)
FHZENTES, 22 TlEE W dH AT Hedge (1985) 12 L7znd-> T, —#A1#k (General/
World Knowledge = GK), SU{bAY%A1E#, (Culture-specific Knowledge = CSK), H#iE 5751l
DIk (Subject-specific Knowledge = SSK)20), I X U SCRA# (Contextual Knowledge
=CXK) D4 5DFIZHnITTE2LZLETD (B2) .

GeneralWorld
Knuwiedge

Culture-spemﬁ

2 MEBA—RERBKT 54 DDE
(45 1994/2002, 45 2001a)

o
Communicativey
entto Interpret/ -

Knowdedge

o
Subjectspedific

Knowledge

ZDHH GKIZWbW A FEMEE DI LD TH DM, BAE SR A & L CEE BRI
D LAV ORI E A TV D 2 EIXIIMBAAIC S 7o > TORBRORE L o> TV DD
FC, . ZAUTEIRRO RS LT B, IO NOLAMICEE STV S CXK,
Tt [SURAGER) 1227 2 —/ 3L (Global CXK) & &2 —71/b (Local CXK) @ 2 DIZ531)
DT ENTE D, HIFEITERXISR L 725 %4 (Communicative Event to Interpret) (B8
DRk, BEIIREEET 7 A FNORIAGR Ch 2, BTEIIE A DT 7 X - Ol E
FNLOFRTMHAE EITEA XL OBEF LV O BIRTHERFIB OGN R L0 | BEITT 2
A NEREFHRBLEN S OT 7 A NI HEB L OT 7 2 MERIZET 2 38 mM 7257
DEMLE VO BAND, ZNHHEELRIMOIRLEZOND,

CSK b EEARBEHRTH D, BEiEaIa=r—va VYA, Bh=aIia=r—va
YTHHY, FOMILH AT HEERFE L, bi-lingual T 57217 T74 < bi-cultural TH &

Contextual
Knowde dge
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D (FTEENUTRY 2 <EW LI H D) L0 ) ONBEBERETH D, 72720, @
RBE DN TNVDWD D EIALBRBE % &2 FETIT O RENFHLVWETH D, Ak,
BSL B RBE LB UL REE & L CHIOGZR T TITHORELDOTH Y . BiREFD
e 2 DRMET HDIEIAREE THD, FELDEZTIE, BRABFTOTTRLHNE Z

1L, ERISBIZ OV TOHARL RO AT LD Z TR, FTE 1
Bl (F4R) ala=r—yarOffEICOVWTEREZEDLZ L, F2I08x8F
22 SAVAIRE RIS /LS 5 T 6D D FEARH 2R BRI & Bl 2 TR A% 1) oOE D& LTH
BTH52LD2 R THDH, T, BFREHEICH - T (B) YR RER BRI NA F
A RNSNDEIRT IV ANEFED Z LT, BOREZERLTDHZENTEX S,

4 SH® SSK &, BRI, Bus, #RiF., e, BE, BHEsdlie C o sT (B
FOEDTALE) T2 HEZET, Wik VD Ok, @FE XV T 058
Db DT 4 AT —REXMRIZTHEETHY, RIZLEA 3 OLLZH->ThH, K
i (D SSKAEF) 230 &1 DL~ bn) Z & T, BIREZAD, £HZEHZOAR
DEME S 2 BIFEO e\, 721, BiRFIXZENZNDOSEFICONWTEMFIZ /2 545
RNDTH->T, ZOHITIWOIE EREMERR] & THESREILLDHEDEN) T
LT D, THUE, To & 2R HES ORI BUE. H 2 WITRERMEIZ W
TORERLF R EIRIRIND LIV OFFRNAE LB 2 TRV, — RIS, @BR7 7 AD4E
= HbO—FOME T, Z 0 TEEMME) DIRERNICARE LTI Z EEEE>Th,
AU & A EBIS R TR,

L7 o ClR Y 7 ADREL, —HF THRIBOEFE HERA XL OBFHEZ B L2R
5., b9 —HT, TOAXNLEHNNIERAT H120OOR—R L 72 5 UEHF M (SSK), B
FOEba I 2= —v 3 L2hhb 2 b (CSK) & T& 2RV iR/A < sfk L
TV EWI SO L BRI HIE L L THAN TS 0D 2 &2 b, L o
fbix, &< ETHLZEDRIEME L T—D2F V| BREWVI X AT I MHTeHH T, M3
WG LT (e 2T LWEERESERIEZ R X720, LWHEHEA T =y 735 & 05
TefE¥ZBLT) Z<ARICY R END &V ) ORI TH D,

BB, LYY NDT 4 A=A, EOGBITRA OFERIC X o T b K < KL
Foib, Lo T, SSK OB IR MEANTITE DI Z L OFMGEEDOES & [HE
ICHENTDHZ ENTE D, EROMRER X UOGEREGOLARN 2 A =X KON TIE
MOEZAH (G 1991) THLLKEBRXTHY, 22 TIEMRV RS20 AR H Ofk
GHR ) —T 4 7 ThbH, 2OV —T 4 Tl UTEDE D & ORI iz
AN, ThE TRAF—~] & [R7 VTR EMEEND L5 BRBICHEEL L T X
T D, 72720, SSK OBEFIEANBEN B L VD DIFTlEARV, LIz o> T, #i/
DL ZAHERIFET S li——DF Y THRAF /L] OFGEHLIZEHL TN EWNHD
DARKDOEE N Z &b,
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4)Fﬁﬁx$w10mﬁ——ﬂéﬁié#

L & K ITERDIZDDBERMETITH > T, +oRMFEL VI DT TR, MR &
A, BFEIFRIZZOET LD H LD SEl, DF VA DERAF L] 2O OOEGE
HUMZIEBE L TV ORARDOE TH 5 & T 4L, NERAF L] LIFEEICED L5 72
LOEETONEND Z ENE CQOT<50::?@\%ﬁ®Wi(pM)%ﬁOT\
BETO DERA TV OFFEIZE L THE T O BEHI 22T Tl oy,

AR &30 | BIAY MR O FEIT TEM 2 < . ZEEAENERT 2. BRI = A
N5 %) @3 DORAT v T THRIND, 20525, BHEXNMAN (Thbb, ok
FEE]) MTONLDIIRED AL MG THDH, T TIZIRRT2EBY | BREWVI D
IEBRIITS ESERRUFNARETH > T, RMEUBRROBIT, 5 1 FWITITERE N

HARIZY 7o CED X D e AR EH & R o THRATZ DO TH D | FiRE L TORIZ
ZOFEARFFEHIIRS L TSN 5 _R& b0 ThH D, BRAX/LV) L) DiE, BT DI
FORAT 2 BEIICERT 570D L OEOERZO Z & 27, MR, R
FMRAUTHE S REHWEHE S T 5, RITHTHOT 7 A2 MIX LT ITE 27205

BRIGROARL) ZHATTE L U CEaREE ICide & T HE, 8~ o3z o iR
S| BRI ERT L0 OKFEIEL WD Z LI b, o, ThISE-o T, MRS
DEFNZ D DHIEEOOE 2L LTo HERMEOZEMME] & ) B>V T
ERTDHUERDA I,

Bl 21X, BIHOBISCORMN FFLo L o1z MRS ) 2HEAKG#E LTERSRZ DL
T5, KIZ, ZREERTLIZOOFME LT, Flxid IRE#EE»DOBH & TR
PEDERI @2 mE BAEMREERE L L CRELZET 5, MiEiE. B3 512~ OFE
FEOMLE VWS ERICE bbb T, TR LTEx L) L LTS TEK)
(Z=EBNOBKE SIS OBRERA LIZbDO L LTO TER] ) H2WIEEEED B
EEM] ICERTHLVWIEBKRTHY, BHIEL. —RIZ, HDBREITAIC OV TR
IR NTERROPRESD ZLE2FT, BRICOWVWTE A, R UFESHESREEL L0

(IR N DRER A A > TRGE H%%é&?é_k\kgm@zé_kﬂﬁééo

Halliday (1994) (& kUL, BEROH % %55 (meaningful utterance) 1L il A {52 % 7]
WP DOLERE, INE TEIBRDINIIEIDPDLIBERIIHTTEZXDLIENTED,
HIF LA v = O 2 AT 5 iR (Halliday o H5E Tl MBUERE K | = Ideational)
BRI L, BEF M [£4 Y7 4 —] (Modality) &\ 9 §ilg Cigims TV D H D
BT, ®X VT 4 —EHRIL, T2 A MEKICED 5 EFHE (Textual Modality: TXYP), %t
ABIRAE S (Interpersonal Modality: IPMP), 35 X OMGBERNZIC A b 5 EE (Proposi-
tional Modality: PRY®) @ 3 22n 5705, TXMP I, 77 2 b R SCEHR M O BER % 7
RLTT 7 A NOEREET 50V b5 CEHT, IPY 13l & T/ FaFiost
T LF/ ExFoREL, PR IMENEICKHT 55 LT/ EE FOMEHEZ £
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NEIWRTTEDIIHWON L LEFETH D, ZNDHDFEZDEMRITKRD X 5 720 THRE
THIENTE D,

MG — P,MD

MD — TXYP, IPMP, PRMP

where, MG = Message; P = Propositional Content of MG; MD = Modal Content/
Property of MG; TX MP= Textual Modality; IPMP = Interpersonal Modality;
PRMD = Propositional Modality

UELBISCDJFESCTIE, First, Then, And finally 35 XY We should remember &5 4
SORE#HN TXC ORhEE 72 LT D2, FRICIE 2 WaS#Nc K Sh g (T
FANC) T2hm b TR%IC) [728)) o PP I2onTh 74—~ b A B —F (i L7z
R (TG ORBUZE LIZGE L T =L P A Z —) OB &V 5 ZER TR LB e S
TEY, EFLLT MRS LW REPLATHLYDRVRER>TND,

WITABEEFR (P) ITOWTHRD & BRICTIIRICEE 13X [...] we'll discuss the history
and development of this strange new problem. D5y % [ Z OFEDEES | & bk LT
W5, BPEERTC TRE— - HPBESOME ) W) g%, Bk TEET oMt (2
Z CIEATEF RN O 4RO ) &5 HigE 2 2hfiiv, 2L LT [L.]wel
discuss the history and development of this strange new problem. — [...] DISCUSS (< ¢ >,
history_ of_problem) &WH B TRIKLZEKI L T D, [/ — Ml & ZOmERZEORNX
ZRPRNCER LTE b DIZR> TV D Z &b 5,

F2 LTI, ZOXDOEEE TH S afew examples of specific viruses @ of LA F23
DPLHIHEFERTH Y, FiEMD afew examples 72T ZFRHTIUL I N &, BLOED
%D causing LN T TIEATURCTEHEE SN TND Z &0 H, KL LTGVE (<¢><¢>,
some_examples < ¢ >) => W DD ZZETSH] LWIHBICHF(LL TWD, ET D
2, 2T T<GEEDS, <ME FITH LT <z EZ L Tndarta—2 AL
D> EWHIFRITIRNOEZIZHETE HFHRTH- T, [TEHETMRIZ) L
DEMEICS LT, DD IPPRILT D2 LEN RN E WS R I TN D,

SHIC, ZOHTXEFH 2T TEEMEDKHE] &) IS T, FRECTIER
HEHNZO L DDOILE LTRRSNTW D, 723, 54 XD "We should remember” => [73
Bl WO EHUT, ZORBOFERERNERIZE bbb, €07 F X MEkIHERE (2
et TR OWNEOER] ) ITIEA LT, ZhEFEMOT %2 MERREEZ K> R

BEEMWZTbOTHY  ZUIH< that HiDLBUZ SV TIIE SO 1E HAnE 2 #H 12
IRVEIPHTO TR E ) OFRREWVIBRNLTICEL L TE 5 ER>TND,

UbDZ et ZORFNTEEE LT ITTE DT MRBRROAER] &) 1EEBE

ETOICERLTOWLRTHY . RS 2FBT 500K E LTO TREHED
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SOBA & TRRFEORA (BIOEOTFMAFNVEA) (220 THEWEREZR
LTWa, EWOFHIIZR D, EHELDOEZXD HERAFLOIEE] L1, BLXZZDX
IBABRDELEDTH D,

7B, [/ — Ml IZOWTOHHNIEZ ZTIFAT 508, 20/ — MillFEARIZE

2 TXMP R AL SRICEE L, £ OAMIC 2 hICBEE 2 MEEE S [HEY X N R
DITHRELI-LOTHD (F: FEEO /— M h vy afomidel, —HOEETA T
LAHEMENTWD), JFEH 4 XEIHD “"We should remember” (3£ S/b—i85H & v 9
Bko ‘1 ZETRAIN (o, ZRAEHROMEICar TR L TERE ST
% Z & ¢, "1st” X2 ”Thn(=Then)”, “FY¥ (=Finally)” &R U<, &HDMOT A Mk
REZFFOMRER TH D Z L2 D), ZHUTki< 2 20 that Hil ”diff (BV & CV)” &
“CV (made_by_man), not (evlv_ntrly) “ &9 JEOMBERFLITHE LS4, £ ORKIT—
FTRINTND, ZZTEHZID2 508N [FEBR] EWOBRICHLZ LT
D)= POEGITHHMD Z LN TED, 26O/ — FRELEITEZ LB FFEEL TV
LB ST D THLZMN, KIZ [/ —"TAX T ZOT 7 A NTOHEDOER
HIOE LTERELZETIUL, SR, HifoaxAy FoRKFZD /) —MNBET 0L
75,

LIk, J@EREE D "3D Model” IZHOWTHERL LTz, ZOFET/ME, @aRFIIc 472> T
®&~7y%%%ﬁ:mb\%ﬂ%n®&%#ybCObT%&#N%TME%C%%L
THY X2T A%EfMieZ &2 LT “Sink or Swim” 7 7’ 0 —J & (3—# & W9 5 fHE % 7]
BICT2HLDTHDL, TOEWRT, HEETTNLE LTOEYEIIHL L THDLH, WD
POMED 5, FlzIE, Aido Q1L 285 Q3 DRI (p.17) DWW AU DWW T HHED B
BECII AN AE SN TV LIS RWVIRIICH D, £12, ARoOFPETHR~7%
EORE, LVDbTEUbala=r—va b rEREIFIEAEEZEELTED
T, ALVETURETLE LTRSS LD TH -7, Ql 1D Q3 DRJEIZ SV TIES
BOWGEIFFO L ZADBKEWVD, LT, ARTHE T2 72T 0] W) BLED
SHAED 73D Model” DIEEREH/RLTZ,

4, RZIZHETD @RI —X] OFEHESHMETIL (QAVETURETIL)

AR CARI 2B E BN £ - 72 D1% 1960 FERLIET, TOHWFE L IEHR
MOHMFR ThHoTe, TNHLOHEMFERIT, WLt 7' OWEiREERE BRI T
TN, EBRICITERIICEH S TE A L-ULZEL TS ARANZ#HE AT LD TH
0 RPITERIIEE & [FIRFZ, HDWVIE TSI > T, GRS ORILB LT R LT
%oto_hiﬁff%%K% IZEDYIXR, F7o, RERHEB T, EFE CHRED

SZHBE RS ZIT NI 5BV ENIHELH D 2),

L2l ZHIEOBREOEREZEDPRREEZZET TETWRNENS ZEEZER LN,

FERRITIX, WERAIRZ 2 T 7o % ISR EEF MO, BRI 0 O@aRE T8 D A4
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HEEZEHLTERY, SESERMEZRAREL L, RMOA =T F 7L 500
EOBEREBBEIIERIEREHL TELLEE > TE, 2L, ZORRIL, HEOK
REVHEVE, DLABROHLZHAEOHCENZL 20D EELTIN, REO@E
TR R £ DA, T DL BPMEF LA RN HMRE L TWDALLTH Y,
Fk7mz BiEE 2 L0 oK E HIEROEmWATZLRZ Y, AR T nT e
—ZRILIZNEW D BEIZAP- T, B EHALBEE 2 L, B EEICRY
MATELLZLDRRES > TR, AEHNTOEPMADOEEITH > T E 73S E
TERNTHA D,

—J7 RO @ FRE BRI % D520k & - TURF CBIROREL 2T 2571,
k7 mz BT EBHEICBREZ ED TV FE T LA LV RNES > TRy, £33,
PEEDIFE L b o EREF NI LIV HE L 9 72, & 2 WK L @FRICEIRD 5 5 |
LWN) ZETEEEL TN D, T TR LB | REOHNE S ZNEKML T, BED
DREORFICE T 21@RAE L, EEICSFEEICLENEIN TR Y AMEEEF (E
L LTHRE) O—&RELTEMTHNTWVDDNREETH D D),

DX RFAEITK L TR D WD 5 @FGEI A L CTh ., #RANICFEDBEZ
Ko, FEHEREZHWTLES 220V, EELPEET L5 RETIINDY S IFET
w3% < BRA—ZADZEEE O RFIIFRENRDORFALEDNE 2 0370 v LA D 5G5S & £
STHY, Fuzid TERI IR HFCHZON DT O LU HL D BN D, Z0D
F OB LTI R MERIMERK L, Yo7 Ea— bV ETESITS 28 )
FRETH D, LL, REBDFEICE > TT Ll T L& B LHEEIIRI @R
AL & 2 FR THEMN TR0,

L7eho T, FBLUL T, H< ETHIERNTFIEE W m LR S mE e O
BREZIC, fk, BRE4S CERT 2 72OICHNERFZR 2R ala=ar—var
RENZMAT-ANMEZBTHZ L2 ARICTRETH A 5, WAL, £ DD DIELFD
Mo—= 7 OREREtET 52 LNTE D,

LD XS 2BlmnG, ARE 21 SicommaEA L TE Lo, Exfbala=
==L LTOWEREICHEL SNHREE—— LD > THERFIZ#E U TEEL LD
ETLHREN—IIUTOXLIICEHT LN TED (B3), B, Ta 2AF—ROE
ZIFIHE AT "competence” & (T "(underlying) knowledge of language" i L. FEEED
Saafl/H (language use) IZIFRARRNE SN TWD 2, 2 Z Tldk, Canale (1983b) (27
- 7C "competence" % "knowledge and skill' 225725 LD EEFRTDH, 2FV, ZIT
59 T LITERENRIIMIC L > TERRN LA ESELZ2LDTELHDTHY

[Fn>TWnb Z &) (knowing) & [T& % Z & (doing [ability to do]) i % & Lo
Th b,
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3 : @ERAES (Interpreting Competence) Z#ERT 5 6 DD TFHIAES
(AVETUVRETIL)

Intercultural
Pragmatic
Competence

(IPC)

Interpreting
Competence

(IC)

Research
Competence

(RC)

aAVETUR

Bilingual Grammatical Competence
(BGC)

Intercultural Pragmatic Competence
(IPC)

Interlinguistic Discourse Competence
(IDC)

Interpreting Strategic Competence
(ISC)

Research Competence
(RC)

Subject-specific Knowledge?
(SSK)

Bilingual
Grammatical
Competence

(BGC)

Subject-specific
Knowledge

(SSK)

96

Interlingusitic
Discourse
Competence

(IDC)

Interpreting
Strategic
Competence

(ISC)

RIS E T3 2 SUERE 3 L ONE 7R

DAL E =05, HESENEZE LS
FHERBORE ST,

DEFHICEIN DG (=727 A1)
SLEREE ST,

WBIRE & L TCOHEREES) (—/H) 5 IEHE
SR AF )L E L TOZRE « [FHAH S
W& s L ORI .

TEEHRF v v 72D B 7= DI FHRIN
£ - PHABET,

BB PREIEIC 2303 5 15 Bk,
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INBOEES (L) IOV TEH T TIIINETOFEROT TR ELNTEY, 22

EREL S R Ly, EEAROIIKPZCBIT 2EREE LN O OB EFEZERE LT
ﬁé%&%@?&fﬂi&%@w&wiﬁf%éo_Mi\uT@ioﬁﬁmf®£%:
a3 2,

[] R - BRI - - Tl B B3I 2 L OB & IGT 5 =
Ll . FRLOIFEEL T, BIba I a=b—g—r LCoOEM0RMEN 285
FHIENTED LD RAENARN Y 2T AEERETAZTHLI, (p.2)

[] BRFCIE, BRI amlr— a8 (=CERES) - (R STEE ) - B
HET) - HISHIEE D)) DIEAC. WBIEVS Bk L PIAERE ) (= fSHIE 2 1) 2SR
KThY, EHIZINLDIEANDRL L 2ODETE - TLICE 4> TERENT
WBDTHD, WRIFEOH Y % 2T 2F, LA -T AL h OBEEN 2R OHIC ek
5L ETORKEEIC L bOTRIAUTR SR, (p6)

ll

Al 13D E7 V) 1&, @REIO 2 —57 > M 355 (L), &k (K) B8 L 0NEd
XL (S) D3SO EEBE L ET, ZhENO AR —3 2 M EFHMICHKRT L, 18R
BOREERR L TVD, ZHUCKH LT R 3 DET /MTIERAES (Interpreting Compe-
tence) & 6 DD FALEESIZ3T, ZOENENE KRFIZE T DHERY T AOHEHIEL L
THY FaT MERICKMT 22 L2 BRLEbDTH D, FlZE, ZOETVER1O
EORETHMT L Z LN TE %,

R1IT.ZOFETNEE - BB L OHRERIEO~ M 7 2061 TH 5, 2k
Bl 2 IZFRNTE T 2 Z4725 Unit 1 705 Unit 21 £TO 21 2= MpbRIND L
LT, Ththo=x=y b THEHT2EZM 2B 31278 LI FAZREI D EXUITHIIE LTV D
3%, Bl Z1E Unit 1 (220 CliE BGC (Bilingual Grammatical Competence) @ 5 & D
V (Vocabulary) ®f5&, 3 LT IDC (Interlinguistic Discourse Competence) & ISC
(Interpreting Strategic Competence) DOFfFE(ZJE L T Y, Unit 2 | BGC ®H>HD S
(Syntax) ¥ X' IPC (Intercultural Pragmatic Competence) & ISC (Interpreting Strategic
Competence) DFFEIZFHZH L TWDHZ & &7,

BHATICNIE, M2 L L CORENROSMIREN, TR TRIEDAT V2% T =
I THIENTE D, ZOHIOEEIEL, BGC IZHT2HANRAKRT27 BfFES, O
W ISC 2815 [Bl, IDC 2812 [F], IPC 2310 [FI & 72> TEY, &2k L TBGC—I 74
bH, 2 AEGECDIHSHEMET) ) O'KL | ISC—F2bb, NERE L LTDJ;
WEHIRE )] DFEFAZ L IZHBANSNTND Z ENRynd, 72721, IPC & IDC H4&
21 2=y PO O LORPEH TRV Fbh TR Y . IR L TERODHERTITZR N,
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®1: HMETE - fHFEBET LU IR )

BGC IPC IDC ISC RC SSK

V S R L
Unit 01 © A © © X
Unit 02 © © @) © @) X
Unit 03 © © O © O X
Unit 21
Total 4 10 5 8 10 12 15 5 5
Coverage

BGC = Bilingual Grammatical Competence (V=Vocabulary, S=Syntax, R=Reading, L= Listening); IPC =
Intercultural Pragmatic Competence; IDC = Interlinguistic Discourse Competence; ISC = Interpreting
Strategic Competence; RC = Research Competence ; SSK = Subject-specific Knowledge)

@ RWITHERH Y = Z OFEM 2> TRETT LR F OIS (B2 ET v R)

O BfRdH Y =Z O TREZIE TR I HRES 578

A HEVIHARBERR L= 0H TR FO RV

X BfR7ZR L=[F

FEEOREICBWT, BIERNEH & LT ZBIRT 20037 ED L L= (Zhis
CTRETDZLITRDMB, EOXIREMEZTRT HICLTH, ZNENOEMITIT
EIERMENH Y RONTZRERINTITORETEDOT RTEMD K Z LT TERN,
Fo. BRLMPENENDEM 2> T ZHX T2V DN E T & ) LR L TWhigl)
MU RS CE RV, ZOFETME, TF A b (BH) OBRSHEANTO
BRI 8IHH OWREIZ Y Te > THE A R 2 REL T ND b D& LTHED
THO., D7 ELETHI TR/ XL 972 “Sink or Swim” 77 —FIZH VN B722T Rk
7 RFREE LT AERT DR ELZ AREICT b D TH D,

5 #E BELBEFHCEMTON: TEXXEZERELEZTS5HD] OFEK

RE D &30 . BIE, bBAEOKFEICKT 5 @RHAE L. WRIEIELIEN LY %
DD RICERNBE PN TWAN, T TIZHRRE B0 5%IF, FBEFICMA T, %3
{EOFEE LA B ED NI EMA T AMEETCHZ L2 BIEICTRETHD, Hoh
KOFERA—ANBHERLFEFT—AD TEME] IZTET. ol bEEAFLORBIZO
HIEIELTND ETHIR, BRI EThHHEEOI D570,

BIE DA TIE, Hillfts. NPO, ¥k b3 F S E e LV TEREMEAEAL TV D,
fEEANE LT, 2 a=r—va VBRGSO SICB T 25 502 i THET
HDHMB, NP DOETALRITB N T, BERSEEHRENICETL S 2 b=
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Ra=br—YalrhnnEE IS, REICANT, SEIERF/ER T 2 — L7l
FRCOFRELCITE kD Hivd, HillSICB W THAEANDOFERDBE X THBY, €D X
IRGTCEHRER R EAI 2 =T A HEREVHIBTEMRT A ELAETHA D, TDX
5 7R - RO T, KRFETH - 72 BSUEEfiER L OEUEM 2 s 2l a=r—va
VAXNNPENI DT ENHIEICHDHTEAS D,

WA - FIEROEE X, BXbaIa=r—2 g VICESEUANO S ESERENNLE
ThHILEFESELT-DOBIHFOBE L2015, 2 DOSFEROFEERZENTZT
TR, TOBERITH 5L BECMEBICE TSI IDESTT 7 A M amfiL, by
DT, MO NE BRI TEDITIFEDL I BRTRELELNVONENS Z L
EEMLURDORET D2 LT BRI TRIUEAEZ 2T L LTONEETS
ZLICHEBT AN TEXLLEZANLTHD, TOEKRT, Efbala=r—ra3

CIEREBEMA ST X2 T AF, 2 b OSSR ICHEBIICERRCTE 5
MNOBERIZH DR LHDTHDL EF> TR TIERWVWTHA I,

72%. Eisenchlas & Trevaskes (2003) 1%, KRFICHE T LR Al a=r— g a—
AZDZ% L NEEEBRFEBICRT O DA 2 e L, SUicBb 57 —~ I3 5352 6%
THIEMZWD, EBICHEHDAIFEMIIRITHIREITHLEMLETN D, ZOHIZON

iéiéi@ﬁ LHDHIEH DM, %%%@ﬁ%fi\ﬁﬁ®%%VNw?u%E%®

BHEMABGLETIRET 200> bR THDL EEXLTND,

PLb, AFETIE, HEmOBLanbmReE B balia=r—2a VORKREELZL, K

WREE LR b aIa=r—va VHE L OBEERLNICL L9 LB 4%,
ﬁikﬂ::%&~va/®$£ﬁ& BiREE MG DRI AEN2 ) Fa T hLZ
OFEIEOMNIZHT, EHICHERFERTUUTEZWEEZ D,

[BEE] AREOHEIT Y Too TR, BHEE DFH A MOBEERT RAAAZNW 20N, 208450 T
OEZEHFFZ IR R TR EN, 228, WEWea A b H DWW DI DWW TIARTEIZEYIA L
ZENTETA, R EZOMOBHRIZIY + IR RS E D ZENTERD2T2h D
HdHDHTLEBWIL TIRBELY,

EEHRAN

ALK (INO Kinuyo Yoshida) MkiliR#E, ¥ 7Y KET Ly F v — A7 —/ERS R E L
BT, 1985 4E7 b JSEAR & HD @A - AR & L CIR B, HIfE, 7Lk Tds LU
IR THEREREAD & LTIl L OB RIRR 2 458, AAER P2 EREAAE R0 F,
Frgi 3L - BRI TBSIBaROZSE LR - FIRRTFHAICBI T 2558 « CNN 7 [EREHBE & fill )
[EFRIFFE] 5 3 %5 (2003). ”Simultaneous Interpreting Trends in Broadcast News.” Conference
Interpretation and Translation, KSCL. (2004), [VOA ATy /b [y R—A 7 & T4 A |

99



Interpretation Studies, No. 5: 2005

T TELHLIRE LW =a—RAPGE N L —T—] (a2AEET) BdHd,

SABFHRIE (SOMEYA Yasumasa) F e RFEIEZ, 5 « U —H —/L—KF2E, FHK
FRFIEE T, EMITEEEERY. o — RS, ESP (VU R ABEE) | @I - @
REE ik, BAEREREH, EREERUS, [a2— AT =S B VR AGEDOT
7 A MER NS — Do) AARRGERGETRE 61 B (pp. 49-59) . WRAFOH Y J5 -
a2z 50, Mzs501) (2))  [@ER - Ry —F ] (f e ZHR) 2001 48 A
7 (pp-98-99) 9 A5 (pp.90-91), [HEXEVRANLETE~Y==2T/V] UNFEE) Db D,

[Gt]

1) OAEIZBWTIE, 22 MIEREFRHRS ORMER (2000 412 H) IR\ T, Higk#Hs
S B TEER - FEROBEMER R S, TSR ULOERICRT 2 FHH, L b
RO WIS R L B R R RW R D E R E A0 5 ORICHEA LIZ M
DIFRT2 EIZB N T, SREOTERICTH L LR - H 9l 2 2 U7 @iRE OfFEN E
BTh o) NAEFUL. mOEEEERE S EAMERERET) . SHEOULMIE R A2 SRRV EEE 2 &
EERENEZETLZ2HEMBTH D[] 5HBITKRFICEBT 57 REFEOBE L FTREL,
EE LIRS T 272000 BARD NFEIR & LT, @IS FIE S 4 7o B 3Em i & O O ik
AR LBPFBEGROMAEFEEZBRT 2 ENEEND) LWVOINEOERBHIN TN D,

2) "Word-by-Word Transfer (Translation)" &9 F&BL%, E@HEI, FEA)HAL OB 72 xR E
SR HFROFRE BT LA ICHWHND, ZiuUZxt LT, "Word-for-Word Translation"
(THLZR DHAR A 70 18 E AR TIER S VBN ZRTZEEFR 2§ & S 1Ebn b Z L 320,
ZhE RS (DR FEHE =500, FRIES) (28387 TEER)  (Literal Translation) =
Z 0 EMEPOEHEOBIT R TH L & v TEFREF] (Literalism) DOF 2 HITHA
WTW5, B2 X, New American Standard Bible DOFFRIZZ O X 5 728 2 HIZEKS T b
NTW5D, 2B, BXORBHEEICL bbNT, TOENT S L Z 5% BIEEED S im0
RSB EE 2 B JE L TR 3 5 5% "Thought-for-Thought (=Idea-for-Idea)
Translation" & FE5,

3) Eugene Nida DAREOFIRHEGG TIX. Bl (GE 2) © X 572 "Literal vs. Free" & %\ %
"W-F-W (word-for-word) vs. T-F-T (thought-for-thought)" &5 &%, Tt (equi-
valence) & W ORI E > TR BN TWD, Nida (2 L4E, "W-F-W Translation" (%
"Formal Equivalence" (JE(R% i) %z H#5 L. "T-F-T Translation" % "Dynamic Equiva-
lence" (BNRYSEAtME) OFEBZEZ BT LOT, MHIIHLAROWGIZE N TRAFHIZT
EORETHEICRT Z L2 AR L BEFITA v = VIO FFED =— AR 3b Ry HifT
IHEDE T, BRICHARLRKBA BT, "Dynamic Equivalence" ®fi& LT, Nida (X5
FTH T % "Lamb of God" &9 EHAEBIZ & > THIAL TS, Lamb [FECKDF
A FESUEEIZ BN T, RIS TP L9 SUIRIZHE WV T "innocence 28 % 73,
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WRBEEDOH LWARTHA L—RIba I 2 =7 — 3 ORI - To@iREE O 7= OiGH

IhEZOEE IMOFF] OXITRT (=FAEM) L. XAy FOALTIERBE
ZIERH T, TITIEFEFRLADRVEYTH Y MORETHLR2VNETH D, T2
T, A XA v FET "innocence" Z 5K+ 284 %> T "Seal of God" &I (=H)
HISEAM) 2 & CTHRMEFEOMREGIESE T LN TEDLLERX D, Nida OFFRIZIES
FIE RN B DD TEMME] & O BERIT, Nida PR, BUE £ THIFEEGER O .08
REMOOLDLpo TS, BEOEF 5 L5112, @RE - HREFIZE L&
(Intercultural Mediator) & L COEEIZH I FIETH S &9 1%, B 572 "Dynamic
Equivalence" %3R3 235 T DA, I 2 T I OFEOBGRA 2 FE M 2DV TIXAT
HALZR,
Lederer & Burdick (1960) (2L 5 &, 7T A A X VT, BAR, #EH, A, 41 KX
T 7 EITEMET 2 KERERNEAET D EORFEEZ M S o7 L D72,
Byfpala=r—Ta CoORBREE, ERITUITLIE TEARD 3 THE] EvHKAT
RO TED, BEERREFEOR— L AT & b7 5 BN OREZREERL (&0 o
WA 978 ) DR EFRA) B L OBAGTBE OEFCICIE S S F S E st BRI 2R RE
L ETETHRENRT D TR OFBkARNC, TENRBE] & L ToRYL
fbtala=r—2a VFROEEEPED TREINLTETND
Bl 2 T R O TR ANGE) ICREFESNHFFENT vy =R 20 TH D, [R5 AGE]
DOFEFRIL, —RICHEFEORFEFEEIZ L > TX ThNIZ< W LW IFHiiZ S b2, Zh
X, RS NGE) DORRERHKS 2 A & 3 DR BRB AN JE5E O N e REEEEEH D3 FF > T
LMW LEET N EIIRES BB TNDE0D Th D, RERIC, HARGENZRFEEEZZ 0
FEIFEICER LT TIILT LOHERaI 2= —2 g VAL LWl L LTIL
A (2001) L WE TERD DN he) OFY PFIUVIR & SRR A ik U 72 il & i LT
o ZHUTE D &, BAGER CITLENCH T 2855073, FFE~OFFRR CIIHFE T2 L9
CHESN TV AHENRE DD TEZN I L¥bnol, Elo, BANERE OB T [
FERRIZ L 203X L3 5F 0% < WITRGEE DO O/ AT TRAGERITILE A 23
ETUMZZTNWENDNDNLIRN, FERROTT AT > & AR L ORMER -~ AHEIZ L
Fy—vavreALl, LRELTWD, [SRICKDERNLR) REZLLLT DR
KANZE ST, EOTHARNR THREDBRNWZADTIEE] L) RIGIRIZE DD TH
DIZ< LKL ZLOHBE EZSNTEDNONDNLRN] LW DTHD, TR
ELTOMER - FIiRFE ] LW IHNHITITUE, 20X 92T 7 A FOER-FHFRIZHS 725> T
VL L O RREEEBH O PR PR BTG D b D % | FEFERIFEE A IS T AN DRI WIE
(MR L7z LTI 2 MERSHD LD 2812k b, (bBbAHA, [EDDTHARNREK
Bl X TEDODTHANLRREL L LTEDEERIDRNETHDLLEVIBR T bbb D, £
Xfbala=lr—va LR ESICRYUICEB L EDOINTFy—ra vy 7 &2 EHF
D, T EVEHT T NE NS ZERFLIRT —<Th D | IGO0 b EZ I bMEE
PEERLTLESTZO T T b X bARDRI LA I 2 =F—3 2 VIERGEL L) BN T
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5, OB VITER - FIREZZDICH o THERT —~ThH U, (IO RIZ %
AL TEBIREBETH L, 2 2 TEHMEREDOAICE &, 2Ll Lo
EHZLLELTE,)

False Start = J85HI23317 5 H7Z L ORIEW, #il 2 1X, Iwas... & FW 2T T, 3 <IC It was...
LEVWELTXZEEMT DLV BRZIET,

ZORIZOWVWTIE, A ¥ —3y hOFAIZE VDI RITHD, A F—F v Mk
AT 22 & T, BRLIFGEEOHBRIET TR WRFHROEET —Z DItkEz, B HD~—
AT [WEEp L X2, MEEeETZ1F]  (at the point of need, and as much as needed) & >
I, bo L BEMEMARETIT) 2 L3 TE D (B4 2004), BARAIL, AV F—Fy DA
PIEM T LLT D A=V T T —1E, T bOBRMREICRNTZEDTE
RWEENTH Y  RFBICBT 52BREER a— 2B W TUEZ O AL FOICRE LA U F =
T LEEETRETH D,

FERTITH R 2 S HEOE X THROFIRBBNL T2 2 & 13H 0 220w, TR
T &V D OITIER - FIERET A & U TERMAL LW s, ZOBERIE, ek - @aRE O
A FEFRITATRE 2R N E D PEBR T RE TH D L WO AT 272wl LIFLIESIHE D
HLOTHD (—5E3), 728, Bar-Tzur (1999) 1%, #RE % T DLW HEEE - BEID A
It WDADDETIVICHIETH I LN TE D LTV D,

1. Helper Model : ¥V —3 % VT — I —F72TEEORT T 47 & LTOWREET /L,
FE) « SUERY7eBRE T3P 5 NBERISCER & L COMERT— B A 2435, FEHERCER
W ED A 2 =7 4 —ilak (ALY —E2ER) OB TR SN TE 7,

2. Conduit/Machine Model : 1BEREILEH CTHIS2FE L LT, FREICTEERAICEE LR
VY (uninvolved) &9 SZBITALE | BUTIERISIED 72 DIEAE (conduit for information flow)
DEIBRIFETHDLETDHD, EPVRATA ZIZHEBERIT L) FHEKT "9-5Model" &
FESZ L2038 %, Conduit Model ITEFRIZISIT DM, HSTE, FRSEME & o 7o BLR 2 TG

L. Machine Model % [=— FEH#72EFER]  (Word-by-Word Translation) % 5 9% 7=
DIAENT T D Z &N D,

3. Communication Facilitator Model : FREIZFEMAVIZEG- L, Mihala=r—a
DA HBDORME LTCHIEZIT LD L9235, LedioT, LIFUIRERE L L Tok
T2 THREICTAT LI LR DD,

4. Cultural Mediator/Broker Model : #3({k= I = =5 —3 3 RPLUZIBW T, @IRE LS
FERECO AR a = —va YEEET A2 T YEERORIULHF v v 7210
o U] & L CORBZBBIIRIZT & TH D LW ) (Bar-Tzur (TFICF
FRIERR 2 SERIC TN D) o KVIERRZY TE 2 AMREMEIE R < 72 5723, 2 2OIfbdD = % Z/3—
& UTRER S &3 572012, BbRiliE N —2  IFEREOME—Z2LT Z L B3 H 5,

Bar-Tzur (X, 25D 4 DOFT /TN TOBMUT LR TEIL TN D LW ) DI Tl
<L FRICITEAONRRRCEES . BLOYEDOaIa= T 47 - A XU DR
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HUNZHE > THEMHNWIT D RE DL LTS, Aeds, TDIENIZ "The ‘Ally’ Model"
(FEBEFHET V) EMEND OB H D, ZHUE, Wik —E AORMEH & L TOMERKD
58\ "Helper Model" (Zxf L T, WaRE OS5V — & 2 242/ - SUYERY - SREAICHD
JEENTWDHED "empowerment" OFELL LTHR 5, LR TIOET/ATIE, #
REIXHIZFEEMIE (linguistically handicapped) OIS TITENIT 5 Z & 12725, —
ROIRERERETT LV TH D,

10) 9B,

11) f%@FﬁE%J@Wﬁ_OwTiﬁ%(mM) AR D B FEIC A LT
Bo PEEBIC JAUE, EAEFEOERICE T > T JEIRHE DM B 2O & 10 L7z kTR
2T O T eI LR LIFBIEE éhéﬁ%f&)%ﬁﬁ\ O &S pHEEROMIMTIT TRER) 72

LIERREO [#HE] BT b0NH 5, JiEIE TH5E Tl & L GEGR LT
LARTNIERLRNEDOT, ZhE LATHIIRET 2 ERMEADATLE Y, b LR
TR DLRVE O] ZHEL, BEE A L BREDEENRVEHEETE D60
(SHEREHER) THL2, TR TRLRITNFRLRNE ZAETEONRVAS, £
9 L7230 B E FORMBNKBEIZEE LR EOR R HD D] 2467,

12) MEAFTEFIER TR L) MRTonbho BENRERE —BL Ty, — /A&
NRbHLH LB oD, L, bitbivoEBEDZ% < iX, BEERERIC K- TR S L7z
LOTHY RN ZTDOEFHEMRAOFRZIBL TND LIFFARNI DS %, Fiske
(2002) (2 LAuiX. Hofstede (2001) HICfE 415 "individualism vs. collectivism" & Y9
A2 R — 2T L7eFgE &l d, FIERRIICIEIE > TV D Rz, BIELHM L3 Tn
Do FHRIT, AANT L ZITKEALY EAERNTHY , KEANX ZXoTHAAN
REOMOT VT HEDONIZH LY GEMERNTH L Z 03B D, #iJR, Fiske DF D &
BY . [EOALAOAL LD EANEZONERATRNNE, 2727 2 ML D] ("In
other words,] which culture is more individualistic or collectivistic depends on the
context..") DT 5,

13) HEiEaIa=r—Ta VL kO (a3 a=r—1 a3 4801 O 450 FALHE
® 9 B, "Sociolinguistic (aka, Pragmatic) Competence” O HFIZEH EN D,

14)  ZDIED, xF NFREE- 22 (Proxemics)., & (4 fil: (Haptics) By (Olfactics), 1% (Color).
Sl (Appearance), IL#X (Silence) 72 &b EERIIFHEAI 2=/ —2 a VFERTH D,
15) EIRFIEL. 2O LI RIEFHEAI 2= —2 a3 VORAR O LR T LI LIERKTe Z & 23

Ho, PlZIE, CNN ORREM THRISE DO EMZIEIC OV TEM LIZGmA H - 12,

(1) w&3% : Why do they bite people?

(2) 7" A I : As a defense basically, and it's a sting.

(3) wl=# : They're afraid of you?

(4) 7" A b :Yes. It's a sting. Basically, when they feel under threat, their defense is for us.

Very painful, but for them it's the ultimate, ultimate defense, because when they sting
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you, they die.

IIT, ZoOEEME RN L, FRERT I ARMERRLRT SISO RTE, TH
b, R2DIFE V] EVIOEMEER LD, ERITH LT, F R MIKRD K D IZFEERT D,
(5) 7 A I : Yes. Absolutely. When the bee flies away, the stinger separates from the
abdomen and then you have a dead bee, but when they're stinging -- when a bee stings
you, it's not stinging you to protect the individual bee. He's protecting the colony. He's
like the Marxist quintessential communist member.

ZOEFETIX, "2 "Why do they bite people?" &5 nZxf LT, 7 A& M
%7 "As a defense basically" L& x7-db &, FARED "bite" (Ty) LWV OREELED
M<ETIELT "andit'sasting." EfFHFMA TS, LinL, FAI&RFIXZ O®BREEIITIT
FOSHET, £DEE @) DL IICEMEZHIT TS, £Z T, 7 A NI 4) T "Yes" &
IRE LTed & <IC "t'sasting VIR LZ BT, "Yes" ONFEZBHATL, £DOHT
IHIZH D —f "sting" WO RIBAESTND, FHHFE L LT "bite" (Te) & "sting”

(H9) OBENEFEL TE DTN 20T THS I,

THUCH LT, FIRHET @) 2B R0 [hbh, 25138 L0 BEROEIE (2
DOEEIE EENICESR L TV LRBUME==0T L A) [ZE- T, T Mt oT
T M) o) o fEfEice T2 THExRd, Zhilk<. (5) @ "Yes.
Absolutely." (IZ\), ZDEBY T/ ZH72ATT,) EWVWIFRANOESIT, 20O
B A v E—=VICHT RIS TH D,

IO =7 %FME 2 NOBERENT A b ERIRED/S— b aFL2H Y L, @GV
RE LTV, ZOFr—ATiE, 7L ETOBERTHEG L FH BRSNS ETO
FRFRIRIZ S 7o 7ed, WIREIZZ DOy (= [T =T N E2MERPHRITEIZ) 29<
EVOEEB IO Z U RIE DA 2 a2 =F— g UHEEE) IFFRIEL T oo,
IO —ATIHIOHBNIFIELWEEX BND, LipL, TRBEHFDHDRILTO
WRTHoT2H, ZOFRIRFDOIFFIHEA v E— V60O THRIIICF B S 11,
BRESNOHNETHA I, I LAanE | HEFICERFEOMNN DML Ie>TL
EFOMBTH D,

FTTIZHRATZEBY 1k, BRAFTICEBWTIIHEH I 2=/ —a VERITE
flanTZhenoTlz Otk 2002), LU, EEIER TH % Sergio Viaggio (1997) & i
HLTVD LT, TRBIBMLTVD AL DRT 4 T 27— IO IESFEATENL,
SHEOBERIZVSOTZWAE =D=Mz AL IIE DAL LTS nEERICEHA T
5] bOTHY, TOHEEMLIWALNTH D, SROBERIIERSLEREHFTIZ. ZOR
AN ER T ETITON D NRETH A D

16) JEWEFEY T, A — A —JER R T — A0 Hiz LTV D5 EaRE IDMIRST A i
STRAANPGERYT 2 Z LR UIXLIEES 5, BUREITERE D 7 SIBEREOV L DT> T
D08, ZHUIFEREEMRIC BT 2R EFROERIEN 2 L <WEE-> T D,
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17) bol b, BRT—RAICASTWND & XL, EZETHFHA vE—VELLIND NI
SEMITH D, B2 b7 7 A TEFEPENGER, GO 27012 < < BRI IN#E 2
2T R RRBLTIE P T L 72DITHRE DN D D&, B 25 RE TR T 5%
w2 UL LITBE SN D, &2 WIEHRARMB R WEREROSGE, / — T A ¥ 707
WICTZM L BERDHY | SEEFROAMEFT2EEDEE D, TOL I RRPLUSBNT
X, HFEBNERICETHOREREL T2 Z LIIRETHA D,

18) /XU 5 3 K7 DR = %7t TR M 42 LIERAHE (X b v | liREE UK &
R o Tzt LA By T3, WO PR (théorie interprétative de la traduction)
EFEIN DM E OHERICESSBEE LB L TV LD, FoET VT TRASEEK/
ME—HAESEHE] LWORKTHLDLINLIWROTnE 2HHmTHY  TOERTH L Z
Al BT DI, BEREFEOSEICLEODONT, TOERAHMICEML, Zhx AESHE
ELTHRRRITEWRZ L, LW LD THD, ZHUE, —A, BElb-oL bR LT
LN, I<ERXTHDE, [FEICELONT] 1T [Z0EKR) & THREICHEM L, B
EESFE LT TARARRITE VL 20 ), U020 2DZ LIFOERITLT LG
B TEARLS, $LXZ0XO R I L2 RBICT 2D BENIcED &5 b))
(competence) 72V F1i#% (knowledge) 72V NUERDN—L TR > TED K S RBEE N
VI E SND—E ) RUIZOW T OIS HIRR ST R0y,

19) LA F O OB T3 TICHA (2001, 2001b) THRARZEDOTH LA, Z 2 TR Iy
A (1994/2002: FEABHA T A EM) ORNEZME LR, AKFEO HBIZIH > Tikim
AT 5, —#. WANEBT L2 L& T THREVZV,

20) "Subject-specific" MOtV I "Domain-Specific' &5 5 Z ENHDHH, T T TIHLATHE D
AT %,

21) TERRIZ) EWH Ol TEMRNZREE N LIZ) L) ZE T, TsER L 2 ITLE kR
2 eV JFANSHE S T2 B A S A NV a4ET, R, N & 2RI 8 2 PEfR L 72
Vo ZOXIRFEERAZ AT, DER) &) BEZ 2B B D TRACER Y fte T2 27
ELTHFEOHPLICHE ZETEKRTLZENARETH D,

22) =%, IRy NORFERLRBOEREZBERE TIX, MR ERDIEROFIEOER )0
ANFRRTTTIREE L~ B 5 WIEZEIUC S WD LILZRITIUEAF OB S 2 5
2 HNR, BT, fidot L Aaey FiE, TEEEROD O, @RI

FIZ2 572137 Th %5 ("Language learning exercises can only impede the learning of
interpretation.") & iR, JEFRFIEZ 1T 512 7= 5 TIX "the would-be interpreter must
already have acquired a command of his language that we would describe as perfect." & &
LT % (Seleskovitch 1968), Al U & 512, 232> Tk H L 72BN E S O@FRER R 1%, iR
BENEHENTELORFEMGROZLTHY, THEREIZZ LT LITERHY FEA) & F
TEWE-> TS (R 2005),

23) R¥FFE LV TIEDORE TS 71 OIfFRE 2 Ak A 38 < Bk L2 R SHAE L TE Ty
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Do P RFBERFRF B CCAIZER « @RI = —2) . KREBSMERER R (G55
FERWFTER - BRRBHER A E = — R) | HOROAMERR R RS Ge (USSR ZERE - 15 =5
HEGEREE = —2) R ENLDOHITH L8, WIS ELEME S T2IT0 0 OBRETH Y |
R R TEONFEICOWTEHliZ2 T4 2 LISm R TH 5 9,

24) 6 H®D “Subject-specific Knowledge” (213 “skill” DEHIE 720 /2D “Competence” T
1372 < "Knowledge” L7025, iz, ZDHED "knowledge” 13 TBEAERY A, (explicit
knowledge) 454, Z2db. TTITEATL LB, T TW O HEE T, Wb d THEF
k) OZETHD, MEFMME] Lix, HAREOT 4 22— b, TFA =20
HRE—H LIZMEMRDIRR AT 5 72 DI RAIRIR L2 R ik & B 2 THW,

[£& K]

Bar-Tzur, D. (1999). Integrating the interpreting service models. [Online] Retrieved from “The
interpreter's friend” by David Bar-Tzur, theinterpretersfriend.com

Birdwhistell, R. (1970). Kinesics and Context: Essays on Body Motion Communication.
Philadelphia : University of Pennsylvania Press.

Brinton, D.M., Snow, M.A., & Wesche, M.B. (1989). Content-Based Second Language Instruction.
Ann Arbor, MI: University of Michigan Press.

Canale, M. (1983a). From Communicative Competence to Language Pedagogy. In Richards, J.
& Schmidt, R. (eds.), Language and communication. London: Longman. pp. 2-27.

Canale, M. (1983b). On some dimensions of language proficiency. In Oller (1983) Issues in
Language Testing Research. Newbury House.

Canale, M. & Swain, M. (1980). Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second
Language Teaching and Testing. In Applied Linguistics, 1, pp.1-47.

Chomsky, N. (1965). Aspects of the Theory of Syntax. Cambridge, Mass.: The MIT Press.

Eisenchalas, S.A. &Trevaskes, S. (2003). Teaching Intercultural Communication in the
University Setting: an Australian perspective. In Intercultural Education, Vol. 14, No.4,
December 2003.

Fiske, A. P. (2002). Using Individualism and Collectivism to Compare Cultures— A Critique of
the Validity and Measurement of the Constructs: Comment on Oyserman et al. Psychological
Bulletin, The American Psychological Association. Vol. 128, No. 1, 78-88.

Furnham, A. & Bochner S. (1986). Culture Shock: Psychological Reactions to Unfamiliar
Environments. London: Methuen.

Gudykunst, W. (1993). Toward a Theory of Effective Interpersonal and Intergroup
Communication: An Anxiety/Uncertainty Management (AUM) Perspective. In Wiseman, R.
& Koester, J. (eds.) Intercultural Communication Competence. California: Sage Publication. pp.

33-72.

106



BREBOH LA T XA L—RIYb I 2 =7 — 9 VORI > T2 BREE O 729D O

Gudykunst, W., Chua, E., &Gray, A. (1987). Cultural Disimilarities and Uncertainity Reduction
Processes. In M. McLaughlin (ed.), Communication Yearbook 10. Newbury Park, CA: Sage. pp.
456-469.

Hall, E. T. (1959). The Silent Language. Doubleday. [Greenwood Pub Group; 1980]

Hall, E. T. (1977). Beyond culture. Garden City, NY: Anchor Press.

Hasada, Rie. (1997). “Some Aspects of Japanese Cultural Ethos Embedded in Nonverbal
Communicative Behaviour”. In Poyatos, F. (ed.), Nonverbal Communication and Translation,
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. pp. 83-103.

Hedge, T. (1985). Using Readers in Language Teaching. London: Macmillian.

Hymes, D.H. (1972). On Communicative Competence. In Pride, J.B. & Holmes, J. (eds.),
Sociolinguistics. Harmondsworth: Penguin. pp. 269-293.

Jandt, F. (2003). An Introduction to Intercultural Communication 4t edition. California: Sage
Publication.

Kramsch, C. (1991). Culture in Language Learning: A View From the United States. In de Bot,
K., Ginsberg, R.B. & Kramsch, C. (eds) Foreign Language Research in Cross-Cultural Perspective.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. pp. 217-240.

Kramsch, C. (1993). Context and Culture in Language Teaching. Oxford: Oxford University Press.

Krashen, S. (1985) Principles and Practice in Second Language Acquisition. Oxford: Pergamon

Scott, M., McCroskey, J. & Sheahan, M. (1978). Measuring Communication Apprehension. In
Journal of Communication. Winter 1978.

Lederer, W. & Burdick, E. (1960). The Ugly American. Greenwich, Conn: Fawcett.

Mehrabian, A. (1981). Silent messages: Implicit communication of emotions and attitudes. Belmont,
CA: Wadsworth (currently distributed by Albert Mehrabian, am@kaaj.com)

Morreale, S.P., Spitzberg, B.S. & Barge, J.K. (2001). Human Communication: Motivation,
Knowledge and Skills. Belmont, CA: Wadsworth/ Thomson Learning.

Nida, E. A. (1964). Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles Involved in
Bible Translating. Leiden, Netherlands: E. J. Brill.

Richards, J. & Rodgers, T. (1986). Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge
University Press.

Rogers, E. M., Hart, W. B. & Miike, Y. (2002). Edward T. Hall and The History of Intercultural
Communication: The United States and Japan. In Keio Communication Review, 24.

Samovar, L. & Porter, R. (2004). Communication Between Cultures 5t edition. Belmont, CA:
Wadsworth/Thomson Learning.

Scott, M., McCroskey, J. & Sheahan, M. (1978). Measuring Communication Apprehension.
Journal of Communication. Winter 1978.

Schaffner, C. (2000). Running before Walking? Designing a Translation Programme at

107



Interpretation Studies, No. 5: 2005

Undergraduate Level. In Schaffner, C. & Adab, B. (eds.), Developing Translation Competence.
Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. pp. 143-157.

Seleskovitch, D. (French original 1968, English translation 1998). Interpreting for International
Conferences, Third Revised Edition, translated by Stephanie Dailey & Eric Norman McMillan.
Washington D. C.: Pen and Booth.

Stryker, S. & Leaver, B. (1993). Content-Based Instruction in Foreign Language Education: Models
and Methods. Washington, DC: Georgetown University Press.

U.S.D.J. (2005). Federal Bureau of Investigation's Foreign Language Translation Program Follow-up:
Audit Report 05-33, July 2005. The General Audit Division, Office of the Inspector, U.S.
Department of Justice.

Viaggio, S. (1997). Kinesics and the simultaneous interpreter: The advantages of listening with
one’s eyes and speaking with one’s body. In Poyatos, F. (ed.) Nonverbal Communication and
Translation. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Witte, H. (1994). Translation as a Means for a Better Understanding Between Cultures. In
Dollerup, C. & Lindegaard, A. (eds.), Teaching Translation and Interpreting 2. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. pp .69-75.

FHE (2000) TAFFEOERMYE R TRtz a=r—va ol FERT v 7 X
10-18.

FRAAfR (2003) [igikmaR DAL TE L iE

F@aRprTE] 2 3 7 54-69.

FRZEZRM (2004) TRZHFICHT D [BEEIER = — 2 | OIFEFIRICET D158 [@ERRAFSE]
53 4 5 83-101.

FRAEAAR (2005) TEFRBE BT 5B 58— k@R = — X % 45l2) THE JASEC BULLETIN
#5148 (inprint) HAKGEI I 2=7—va V%R

TR (2001) TBUE[O B SREBIC L D a2 a =4 — g Y HIEOfRE ] hi X J3E
HEFRE I REMARE CFK 1346 123 H~24 H) (TR 25 DFHER,

G THE (1990) [<RRETNE & Wit AP 3k

7747 A MWB. () ICCHIER GR) (1993) [RIUBICRIT 2 E~RN R a I 2=
—a )] BENE

M= 7= (&) Flo% GR) VRSB : 1962; &R : 1971) [RHFEMOMEE] 297
B

NS JTER ST A (RRdE) (2002) IS EREF9R] pFsett

PTAEIERD (2005) TEARIT Z & 0X & 3B H 0 /A I TEROEF D 2D AR NIEEERT 27-36.

HNFZ (1995) [Content-Based Approach| [BIRIEFEAIRIEMRTL] KIEEEE 296- 304.

Fridybe7- (2005) [ B B YGER 7 7 2 2 G H Lo eqE ) [@EiRirse] % 5 5 (in this

volume)

s TR BT A B E—CNN 7 [EFE k2 filic

il
%\jﬂ

108



BREBOH LA T XA L—RIYb I 2 =7 — 9 VORI > T2 BREE O 729D O

PRFRIE (1991) Newsweek Kl T — R /NT —{E§—3000 F5 A4 TR T 5 72 DIZE5 MDD 2
&) [Newsweek %MEA'92] (pp. 64-73) 73~ /L
YRTRIE (1994/2002) [EEFEERRFIBREAD FILHFBRRRFICBT 28R 7 A+ T4

VB (I IEABRR)

PRFRIE (1996a) [ HARIZIST 2 8ERE FIHH O MR & OEaRGIRIC LB 72555 ) D FE4E | [

AREGERIIIE] 25 6 & 1 %5 [W%EE 10 5] (pp. 46-58) .

PRFRIE (1996b) DERIIETE & £ O—KGEFFE ~DISHIZ oW [@aREwRFE] % 6
K25 (A 11 5] (pp. 27-44)

BZRIE (2001a) TEFREABOH Y H—AMEH 2 D0, MEFED (1/2) ) [ER - FIERY
¥ —J1] 2001 4 8 A5 (pp. 98-99).

YRFIE (2001b) TERBE O SV Hi—EHZ D0, a5 (2/2) ) (@

¥ —7F1] 2001 49 A5 (pp. 90-91).

YR ARIE (2002/2004) [[RIBFEFR O 7 L—2 ) TSN 7 — 2 ~—2 ] FLFRERF

(ZBIF DR 7 ARDOA L T A B (FIFEAR)

55 22 HIERERBEADEH (2000/12/08) [EEALSITxIGT 5 HAGEDIED 5 )

[Online] http:/ /www.mext.go.jp/b_menu/shingi/12/kokugo/toushin/001217. htm
SEIEET (1994) @R EFIRR) TRSUYEEfEE 2 2=/ — 3 > 1] ={Efk 155-175.
SEREAET (1996) [TERUb%E Z 2 2558 LEZ A 7T ) —

EEIET (1997) [HARICET 2@EREE O /[ feME—25E2E OB 2 5% 2 C) @R
WF9E] %5 13 5 (D@FREGRATFERREE] B AR AR 2004: 171-184 (2 F4%)
KEFHY (1995)  [HssdaRai 0% H oA O B5q & 9282]  (Unpublish online resource)

[Online] http:/ / akasaka.cool.ne.jp/kakeru3/bs00.html

ES

Wi
m

.

JERER T (2002) [AVT (Audio-Vidual Translation) & L COil@aR & 4% Ok [@FRAFZE]
55 2 52 87-98.

FEME  (2004) [ARfEEMEOTRE— AT I a=r— 3 EOFHGEA] Aot

EEE - RIBOA B KEFEART(2004) [FHEBER Q&A THSBERBG] it

PEER & (2004) TGN 72 I@RE OB w7 7 v —F ) [ERFIE] 5 4 75 41-62.

Uy —HAA MF () ARE GR) (1987) [HESFEAIa=r—a ] HEE

109



Interpretation Studies, No. 5: 2005

110




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.5
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /FRA <>
    /ENU (Use these settings to create PDF documents with higher image resolution for improved printing quality. The PDF documents can be opened with Acrobat and Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /KOR <FEFFd5a5c0c1b41c0020c778c1c40020d488c9c8c7440020c5bbae300020c704d5740020ace0d574c0c1b3c4c7580020c774bbf8c9c0b97c0020c0acc6a9d558c5ec00200050004400460020bb38c11cb97c0020b9ccb4e4b824ba740020c7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c2edc2dcc624002e0020c7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b9ccb4e000200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe7f6e521b5efa76840020005000440046002065876863ff0c5c065305542b66f49ad8768456fe50cf52068fa87387ff0c4ee563d09ad8625353708d2891cf30028be5002000500044004600206587686353ef4ee54f7f752800200020004100630072006f00620061007400204e0e002000520065006100640065007200200035002e00300020548c66f49ad87248672c62535f003002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d5b9a5efa7acb76840020005000440046002065874ef65305542b8f039ad876845f7150cf89e367905ea6ff0c4fbf65bc63d066075217537054c18cea3002005000440046002065874ef653ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000520065006100640065007200200035002e0030002053ca66f465b07248672c4f86958b555f3002>
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308000200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e30593002537052376642306e753b8cea3092670059279650306b4fdd306430533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


